Мишель де Гельдерод
О ДЬЯВОЛЕ, КОТОРЫЙ ПРОПОВЕДОВАЛ ЧУДЕСА
МИСТЕРИЯ
ДЛЯ КУКОЛЬНОГО ТЕАТРА
Перевод
10. СТЕФАНОВА
ИМЕНА И ЗВАНИЯ ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ
Одни...
БАСО X Л10 ПII УС,
проповедник.
РЫЦАРЬ КОЗЛОГЛААС, дьявол.
ФЕРЖЕРИТА,
колдунья.
ЛАМПРИДО,
караульщик.
И другие...
МОНСЕНЬОР УТРОБИЙ ПУЗАНСК1Ш, епископ Брейгельвилля.
ДОН ЛАБАРДАН,
раздаватель милостыни.
ИНДУЛЬГЕНЦИЯ,
настоятельница женского монастыря.
МЕССИР костоглоод,
городской казначей.
ГОСПОЖА костоглоод, его жена.
АБРААМ ГУЛЬДЕНХААП, банкир.
ГЕЕР КАПЛУН, судья.
ГЕЕР ХРИПУН, адвокат.
ГЕЕР ПАЧКУН, нотариус,
МЭТР СВИСТОН ГРАММАТИК, богослов.
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ДЕЛЛА ВИЛЛАФЛОР, вояка.
БРЮШЕН,
торговец.
СОР ПЕРЛ ЗЛОЧЕСТЕРСКИЙ, джентльмен.
БУРЧЕЛЛО ЗАПИНАЦЦА,
ПОЭТ.
ЖЕАН НАГЛЬЕ, врач.
ПАПМАЛЬЧИК,
маменькин сынок.
МЕССИР КАНДЕЛЯБРИУС,
государственный историк,
ГОСПОЖА МАБЕРТА КАНДЕЛЯБРИУС, его жена.
Действие происходит во Фландрии, в городе Брейгелъвилле па реке Звейн, в ту пору, когда мир был на пять веков мо​ложе.
НАЗИДАТЕЛЬНОЕ ОБРАЩЕНИЕ КУКОЛЬНИКА К ЗРИТЕЛЯМ
Если не подлежит сомнению, что перелицованная одежда ос​тается одеждой и, как таковая, может использоваться но своему назначению, то можно утверждать, что и мораль, вывороченная наизнанку, остается моралью, только напя​лившей на себя маску, и что, изображая диковинные по​ступки своих героев на крохотной сцене мирового театра, я могу пробудить в зрителях тоску по добродетели, иными словами — чувство, противоположное тому, которое я изо​бражаю. Люди здравомыслящие и, стало быть, не снисходя​щие до того, чтобы заглянуть в мой жалкий балаганчик, воз​разят мне, напомнив, что единственный персонаж, ведущий себя «морально» в этом шутовском «моралите» — я имею в виду монаха Басохлюпиус а,— что этот персонаж поз​воляет дьяволу облапошить себя и выставить на посмеши- гце. Я отвечу этим здравомыслящим людям, что сей монах, несомненно причастный к святости, все же заслуживает ос​меяния, ибо грешит гордыней. А что предосудительного мож​но отыскать в завершающей сцене, когда дьявол отправля​ется в Рим, чтобы продолжить там свои похождения? Разве не известно всем и каждому, что дьявол находился в Веч​ном городе как раз в то время, когда туда пожаловал святой Петр? Итак, мораль моей пьесы состоит в том, что я изо всех сил — а может ли быть иначе, раз это доставляет мне удовольствие,— стараюсь привлечь внимание зрителей к фигуре дьявола, подчеркнуть его личное обаяние. Чтобы получше познакомиться с этой персоной, не стоит залезать ни в богословские, пи в какие-либо иные дебри достаточно как следует приглядеться к самому себе: ведь прозорливая и не ведающая поражений политика дьявола состоит в том, что он испокон веков старается как можно больше похо​дить на человека. Засим желаю вам приятно провести с&' годняшний вечерI
ДЕЙСТВИЕ
ПЕРВОЕ
Оно происходит на улице, вечером. Несколько островерхих крыш еле вырисовываются па лиловатом фоне сумеречного неба. Уже зажженный фонарь отбрасывает красновато-ко​ричневые, отливающие золотом тени. Тишину разрывает во​лынка, играющая солдатский марш, но вместо солдата по​является оборванная старуха, уверенно сжимающая <i раздувающая мех инструмента. Несмотря на свою дрях​лость, она сохранила следы былой красоты. Дойдя до сере​дины улицы, она, задыхаясь, отбрасывает волынку.
Фержерита. У меня веселое сердце; пусть я стара, но бодро​сти мне не занимать; годы меня иссушили, но живости не отняли, и ветхая моя кожа весело гудит под барабанными палочками судьбы. Люди говорят: «Фержериту бес в ребро толкает!» Добро бы еще один... Л ведь их при мне не то семь, пе то целых семьдесят семь. Магушка моя до того обо​жала их, дьяволов этих, что зачала меня во время бес​стыдных праздпеств великого фламандского шабаша. Л по​том удостоилась высшей чести и всей своей жизни увенча​ния: сожгли ее, матушку мою, на главной площади, на мед​ленном огне, как оно и быть должно, как случается со всеми женщинами в нашем роду. Люди говорят: «Фержери​та — колдунья». Да как же мне ею не быть, если я от кол​дуньи родилась и дочери мои с малолетства носятся верхом на помеле, ни дать пи взять — настоящие чертовки, отъяв​ленные и прожженные: чье же они отродье, как не дьяволо​во? (Всхлипывает.) Ну где же ты скрываешься, любовпичек мой жупельпый, где твои золоченые рожки, и копыта с ргсщепом, и холодный неугомонный хвост? Ведь я дую п волынку только затем, чтобы ты меня услышал, а вовсе не для того, чтобы доставить удовольствие ближпим моим,— мне ли не известно, что ты лаком до прокисшего випц-i,
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отдающего уксусом? Ну и злюка же ты: бросил меня, да еще притворяешься, - будто и знать не знаешь! Неужто при​чиной тому мои годы? Возраст — это только пустая види​мость, миленький мой, ибо наша с тобой суть — вечное горение, в этом мы схожи с саламандрами. О ветреник-дья​вол, тебя одного ищу я в лабиринте улиц, причудливом, как твой норов. Да ведомо ли и самому Люциферу, где ты теперь обретаешься, чем занимаешься? Но не думай, что тебе удастся так быстро отделаться от своей Фержериты: ты ведь сам имел глупость внушить ей, что упрямство — первейшая из дьявольских добродетелей. Вот уж третью пятницу не видно тебя на наших сборищах среди пустын​ных дюн, и сердце мое сжимается, и ширится, и стонет точь-в-точь как эта волынка, о миленький мой Козлоглаас, бес велеречивый, бес медоточивый, бес уветливый, бес увёртливый, ради которого я погубила душу и рада бы еще раз погубить, да жаль случая больше не представится. Слы​шишь ли ты меня, Козлоглаас, пустопляс, лоботряс, мой бравый, курчавый и лукавый Козлоглаас?.. Ах, от одпого твоего имени на меня нападает любовный зуд! (Начинает яростно чесаться, но вдруг замирает, прислушиваясь. Слыш​но, как гудят колокола.) Что за трезвон, куда спешит па​род? Уж не церковный ли это праздник? Тогда скорей за дело, попробуем набрать на чертову дюжину бутылок, кото​рые я каждый день выпиваю в харчевне «Старая коряга»,— ибо нет иного утешения у бедной отчаявшейся колдуньи. (Забивается в темный закоулок и поет.)
Подайте мне грош — и сей же час Божий ангел обдаст ароматами вас...
Спотыкаясь и беспрерывно икая, входит караульщик Лампридо. Он опух с похмелья, взгляд у пего мутный, а на ногах он держится только благодаря своей алебарде, па которую опирается как на посох.
Лампридо. Это было бы как нельзя кстати! Скорее обдайте меня ароматами, а то от меня разит прогнившей винной боч-
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кой... Да будут прокляты те, кто торгует негодными напит​ками! Неужто добрый христианин не может выпить в свое удовольствие, не боясь подцепить какую-нибудь заразу? (Заливается слезаки.) Люди скажут, что я выпил, что я пьян. Выпил — не спорю, но не пьян, а болен. (Снимает шлем и салютует изваянию богородицы, стоящему в стен​ной нише.) Всевидящая матерь божья, войди в мое поло​жение! Ведь чем меньше я пью, тем больше болею! Сегодпя с утра выпил всего-навсего... Постой-ка, а который же те​перь час? (Оглядывается по сторонам.) Выпил я, положим, всего-навсего... (Падает на колени.) Пресвятая матерь бо​жья, смилуйся!.. Я не пьяница. Но боюсь, что скоро им стану... Как же мне быть?
Фе р ж е р и т а. Повернись спиной к трактирщику и обрати взор к булочнику.
Лампридо. Я никогда не хочу есть, а вот выпить — всегда хочу. Но не делай из этого вывод, что я пьяница.
Фержерита. Ты законченный пьянчуга.
Лампридо. Это не так, клянусь небом!
Фержерита. Так оно и есть, клянусь адом! Не спорю, это в некоторой степени простительно, потому что ты фламандец, потому что ты ночной сторож и тебе приходится надрывать глотку, объявляя, который теперь час, и, наконец, потому что тебя мучат угрызения совести... Но, поверь мне, тебе следует исправиться, иначе гы умрешь как рыба, вытащен​ная из воды, с раскрытым от жажды ртом.
Лампридо. Пресвятая матерь божья1 Не говори ни о смерти, ни о воде! Я готов покаяться!
Фержерита. Когда же начнется твое покаяние, сын мой?
Лампридо. Завтра — ведь этой ночью я должен караулить го​род.
Фержерита. Не завидую городу, который полагается на таких караульщиков. Как же ты его караулишь?
Лампридо. Забьюсь в какой-нибудь тихий уголок и сижу там, читая молитвы, чтобы не заснуть.
Ю Зак. 806
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Фержерита. Стало быть, ты знать не знаешь о том, что про​исходит под покровом ночи?
Лампридо. Не люблю совать нос в чужие дела.
Фержерита. Стало быть, ты ничего не можешь сказать пре​святой деве о неком Козлоглаасе, таинственном рыцаре, ко​торый появляется только ночыо?
Лампридо. В первый раз о нем слышу... Как ты его зовешь?
Ф е р ж е р и т а. Боишься говорить? Стало быть, ты с ним заодно! Смотри, как бы он не завлек тебя в дурную компанию!
Лампридо. Клянусь тебе, пречистая дева!
Фержерита. Прочь с моих глаз, убирайся к дьяволу, коли ты его пособник: ведь этот рыцарь — не кто иной, как дья​вол.
Лампридо. Если он дьявол, то скажи мне, где его искать?
Фержерита. У черта на куличках, где же еще?
Лампридо. Надеюсь, что он обойдется со мною не так круто, как ты, матерь божьи. Я попрошу его исполнить одно мое желание, о котором тщетно молил тебя. И этот дьявол сде​лает так, что в меня влюбится та, от которой я без ума...
Фержерита. Кто же это?
Лампридо. Нищенка Фержерита.
Фержерита. Эта вонючая ведьма? Фу!
Лампридо. Ах, пречистая дева, да что ты можешь увидеть своим каменным взглядом? Ты стоишь так высоко, что по замечаешь пичего, что происходит в Брейгельвилле, пли, может быть, веришь лишь тому, о чем злословят прихожане! И вот еще что: почему ты расспрашиваешь меня о благо​родном рыцаре Козлоглаасе, хотя сама наделена божествен​ным даром всеведения? Уж не хочешь ли превратить меня в сводника? (Поднимается с колен.) А что, если я малость намну тебе бока?
Ф е р ж е р и т а. Берегись, нечестивец, ты будешь наказан: во​веки тебе пе добиться любви Фержериты. Фержерита влюб​лена, только не в такого, как ты, паршивого караульщика. За то, что ты меня оскорбил, тебе придется повертеться и изрыгнуть пиво, которым ты накачался. Ну, давай!
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Накинув капюшон, испуская пронзительные вопли, Ферже​рита выскакивает из своего укрытия и начинает с голово​кружительной скоростью носиться вокруг Лампридо, кото​рый борется с приступом тошноты и изо всех сил старается сохранить равновесие.
Лампридо. Сжалься! Похоже, я превратился в волчок! Вот чертовка! Пречистая дева, на помощь, мне приходит конец... Меня выворачивает наизнанку... Я больше не могу... (Его тошнит.) Я испускаю душу... (Его опять тошнит.)
Фе ржерита (останавливается и награждает Лампридо пинкоч в зад). Возвращайся на свою блевотину! Или лучше пойди окунись в Звейн, смой с себя эту мерзость. II пусть пречи​стая дева подлечит твой желудок. (Передразнивает Лам​придо, делая вид, что ее тошнит.) Одним словом, иди ты в задницу! (Одумывается и смягчается.) Ах, как я жестока! Ведь он пьет, потому что любит меня. Но что толку быть любимой, если сама не любишь, или, вернее, что толку, если тебя любит человек, а ты сама влюблена в дьявола, и ка​кого дьявола! В тебя, Козлоглаас! (Прислушивается.) Так и не могу понять, в честь чего начался такой перезвон? Мне пора на свое место: сюда идут духовные лица... (Как и по​добает настоящей нищенке, забивается в свой угол и поет.) Ничего не давайте — и сей же час Черный демон зацапает вас.
Входят монсеньор У т р о б и й Пуза некий, огром​ный, жирный, страдающий одышкой и похожий на свинью в митре, и дон Лабардан, худой, иссохший, но с ма​леньким забавным брюшком; вышеназванный дон Лабардан кажется слабогрудым, мерзким и озабоченным. Оба останав​ливаются.
Утробий Пузане к ий. Боже! Мое толстейшество, как мне кажется, никогда не дойдет до места назначения, ибо оно боится туда дойти. Что думает на сей счет ваше худенше- ство?
10*
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Дон Лабардан. Я, ваше тучнейшество, целиком разделяю ва​ше мнение. Вы никогда не дойдете до этого места, даже если бы вас волокла целая воловья упряжка. И лучше бы вам в этот день остаться у себя в молельпе, ибо если проповедник заметит ваше грузнейшество...
Утробий Пузанский. Боже!.. Боже!..
Дон Лабардан. Тогда как у меня есть возможность остаться незамеченным: смиренного барашка не видно среди стада паршивых овец...
Утробий Пузанский (похлопывая посохом по брюшку до​на Лабардана.) Однако брюшко у тебя что у вороватого поваренка... Мое-то салом заплыло, а вот чем твое — это еще вопрос...
Доп Лабардан. Не поговорить ли нам о чем-нибудь другом, монсеньор? Боже! Чем мы не угодили его святейшеству па​пе римскому, если он посылает к нам этого несносного проповедника?..
Утробий Пузанский. ...Да к тому же забывает о своих неотложных обязанностях! Когда же наконец его святейше​ство выпустит буллу, отлучающую от церкви собак, имею​щих наглость глазеть на епископов? Вот о чем моя забота, вот что меня мучит... Скоро я совсем рассвирепею... Я уже рассвирепел... Ах уж эти мне собаки!
Дон Лабардан. Что вам сделали собаки? Обычное фландрское право дозволяет собакам взирать на епископов.
Утробий Пузанский. Вы становитесь на сторону собак? Ах, Лабардан, если бы они только глазели на меня! Но они еще мочатся на стены моего дворца! Это псы демона-иску- сите ля! Да-да! И если после моей смерти встанет вопрос о причислении меня к лику святых...
Дон Лабардан. Хм...
Утробий Пузанский. ...вы подтвердите, что меня преследо​вали адские стаи. (Дубасит посохом воображаемых собак.) Вот я вас! Паршивые псы! Шелудивые твари!
Дон Лабардан. Успокойтесь, монсеньор! Я целиком на ва​шей стороне... Этому горлодеру следовало бы обратиться с
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проповедью к собакам!.. (Пауза, вздохи.) Ваше тучнсише- ство так быстро приходит в ярость...
Утробий Пузане к ий. Конечно...
Дон Лабардан. ...А вот задается ли оно хоть изредка вопро​сом...
У т р о б и й П у з а н с к и й. Никогда.
Дон Лабардан. ...почему брейгельвилльские шавки всем скопом бродят вскруг его дворца?
Утробий Г1 у з а н с к и й. Я уже говорил: их подуськивает дья​вол, жаждущий посеять смуту в моей епархии. Да знаете ли вы, как меня обзывает глумливая чернь? Сучьим епископом! А ведомо ли вам, что говорят обо мне еретики и нечестив​цы? Опи утверждают, что придет день, когда собаки будут не только поганить фундамент моего дворца, но и начнут мочиться на мой посох. И что дьявол...
Дон Лабардан. Ничего подобного! Собак манят запахи, ис​ходящие из кухни вашего дворца.
Утробий Пузане к ий. Хватит! Я так плохо пообедал сего​дня... Весть о прибытии этого ворчливого монаха исиортила мне всю трапезу... Устрицы были слишком дряблыми, пуляр​ки — слишком жесткими, рагу — пресным, жаркое — непро- жаренным. А вот чем питаетесь вы, мой духовник, коли ос​таетесь таким тощим? Бусинами от четок? Чем набито ваше брюшко? Дымом ладана?
Дон Лабардан. Зато во всем церковном капитуле не сыс​кать брюха толще, чем у вас! Поистине триумфальное брю хо — достойным облачением для него может служить разве что набатпый колокол с главной городской башни! Имопно для таких животов и приспособлены широченные порталы наших соборов! Но вот что же в нем содержится? Небесная лазурь?
Утробий Пузане кий (громко пукает). Слава в вышних бо​гу!..
Дон Лабардан. А вот и гром среди ясного неба...
Утробий Пузане кий. Боже! Это от страха... Боже! Давай- те-ка я вам исповедуюсь... Я слишком мпого ем; я гурмал,
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лакомка, чревоугодник, обжора; я думаю только о своих обедах — все это так. Согласитесь, кстати, что они велико​лепны! Я только и делаю, что жую; мой дворец превратился в харчевню; н великий грешник — псе это так. Этого доста​точно? Нет! Чтобы при моем весе вознестись на небеса, нужно куда больше людей и лошадей, чем для того, чтобы втащить на колокольню набатный колокол. Святому Петру пришлось бы затянуть пояс потуже, чтобы не лишить меня ни одной из моих восьми ежедневиых трапез. Я тоже хочу поститься. Я буду поститься непрестанно, о господи!.. Но зачем же тогда создал ты виноград и хмель, и плоды зем​ные, и дичь, пернатую и четвероногую, и рыбу, морскую и речную? И прочие гибельные соблазны? О боже, я хочу есть!.. Лабардап, помоги мне: я еле держусь на ногах...
Дон Лабардан поддерживает готового упасть епископа.
Я боюсь, что со мной случится голодный обморок при одной мысли о том, какое роскошное пиршество я приготовил в честь этого знаменитого нроповедника из дальних краев — таков уж обычаи у нас в Брейгельвилле. При одной мысли о том, что этот пришелец, как говорят, питается одними кореньями и дождевой водой! Прощай, мое пиршество! Ни​кто не осмелится в нем участвовать. Бее угощения придется выкинуть на помойку. Залы мои останутся темными, печи мои потухнут этим же вечером... А я зачахну и захирею, ибо сегодня, сегодня, сегодня меня прилюдно обличат в не​воздержанности... Господи, ведь он по мою душу явился, этот палач! Ведь все эти реформаторы привыкли бить лю​дей прямо по башке, а моя башка — это брюхо! И я сва​люсь на каменные плиты, сраженный стыдом, и труп мой выволокут на свалку, и псы наперебой начнут на меня мо​читься. Господи, я уже слышу этого брызгающего слюной монаха, я угадываю его тирады! (Жестикулирует, подражая проповеднику.) «Вы только посмотрите на этого борова! Да разве это пастырь духовный? Нет, это бочка с дерьмом, ло​хань с требухой, корыто с отрубями! А ну, подцепите-ка
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эту падаль крюком, бросьте в отхожее место — и пусть в ней плодятся навозные мухи!» (Отирает пот со лба и ози​рается по сторонам выпученным\> от страха глазами.)
Дон Лабардан. Тогда не ходите на проповедь. Я пущу слу\', что вам нездоровится.
Утробий П у з а н с к и й. Кому нездоровится, мне? Да кто же в это поверит, увидев, что рожа моя сияет, как африканское солнце, а шею украшает добрая дюжина ожерелий из тои- лепого жира? Нет, пойти мне туда придется, ипаче люди скажут, что я струсил, что я чувствую себя слишком боль​шим грешником. Я и в самом деле грешнпк, и немалый, но мне вовсе не хочется, чтобы меня таковым считали, хотя и прослыть святым тоже не стремлюсь — вот как высоко ставлю я мнение мирян, а они в свою очередь высоко ста​вят меня самого... (Внезапно его охватывает раздражение.) А когда же я услышу твою исповедь, сын мой? Ага, ты то​же стучишь зубами от страха! Я-то грешен, спору нет, но разве грехи числятся только за мною одним? Хе-хе-хе... Не признаться ли тебе в них перед проповедью?
Дон Лабардан. Признаюсь, что терпеть не могу пропове​дей.
Утробий П у з а н с к и й. Так пе ходи туда; я пущу слух, что тебе нездоровится. Ты такой бледный, такой худосочный, что никто в этом не усомнится. Начать хотя бы с того, что при твоем тщедушии брюшко выглядит как-то подозритель​но, словно тебя пучит от несварения... Ты не чувствуешь боли вот здесь, под пупком? Видно, скупость довела тебя до того, что ты объелся сырой капусты вместе с гусени​цами...
Дон Лабардан. Miserere!1 Не то мне придется закупорить уши...
Утробий И у з а и с к и й. А кишки у тебя давно уже закупо- репы, завязаны морским узлом, так что ты скоро подохнешь без покаяния...
1 Смилуйтесь! (Латип.).
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Дон Лабардан. Ну и пусть! Вам еще неведомо, какие муки причиняет мне мое брюшко, зато скоро об этом узнает весь приход, ибо сегодня, сегодня, сегодня безжалостный пропо​ведник, распотрошив для начала ваше необъятное чрево, вонзит кол своего красноречия в мой живот и выставит на​показ то, что в нем содержится.
Утробий Пузанский. Что же именно, сын мой? Я сгораю от любопытства!
Дон Лабардан. А ведь вы сумели отрастить себе такое брю​хо лишь благодаря тому, что содержится в моем брюшке, разве не так? Кто расплачивается за ваши празднества, кто покрывает ваши кухонные расходы, кто украшает ваш дво​рец? Меа culpa!1
Утробий Пузанский. Смело пукай! В конце концов, мы — одного поля ягодицы... Да, велика твоя вина и тяжел твой грех! Столь же тяжел, как пояс, который ты носишь под сутаной,—не железный, утыканный гвоздями пояс кающе​гося грешника, а кушак, полный золота! Ты препоясался по​жертвованиями всего прихода, которые тебе надлежит со​бирать, а потом раздавать как милостыню; но ты никогда не тратишь эти деньги на благотворительность,— ты копишь их, а потом пускаешь в рост,— и под какие проценты, о мер​зостный сквалыга!
Дон Лабардан. Что вас возмущает, монсеньор? Моя береж​ливость? Разве наши бедняки подыхают с голоду? И разве ваше толстейшество пе получает от меня роскошную мило​стыню? Полноте!
Утробий Пузанский. Ну что ж, я пойду... Пойду на эту пытку, утешая себя тем, что наши с тобой телеса будут жариться на одной сковородке, да-да... А теперь успокойся, сын мой; оставайся здесь; не следует, чтобы сегодня вече​ром нас видели вместе. (Благословляет дона Лабардана и идет дальше один, продолжая хныкать.) О боже! Что ста​нется с нашей святой верой, если проповедники начнут
1
Моя вина! (Латин.).
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поучать духовенство!.. Боже, не дай прийти в мир соблаз​ну!.. (Уходит.)
Дон Лабардан. Боже!.. (Замечает Фероюериту). Неужели нас подслушивали?
Фержерита (поет).
Подайте два гроша — и сей же час Архангел озарит сияньем вас.
Дон Лабардан. Подать? И кому — нищенке? Бедняки — это еще куда ни шло! Их в Брейгельвилле тысяч пять: все они живут припеваючи, все они в ус не дуют и бесстыдно пло​дятся в своих клоповниках. Нет, старушка, чтобы получить милостыню, нужно сперва ее заслужить; я бы тебе подал, ес​ли бы знал, что ты достойна подаяния. Впрочем, у меня сейчас туговато с деньгами... А между тем как хочется, что​бы какой-нибудь архангел озарил меня своим сиянием... (Про себя.) Обелиться — вот чего я желаю, ибо во мне и вокруг меня все черным-черно, и я блуждаю наугад в по​темках, несмотря на блеск золота, которое ношу при себе... (Вытирает пот.) Если этот проповедник и впрямь пронизы​вает взглядом и души и телеса, он не только назовет сум​му, отягощающую мои чресла, но и объявит, что до того, как стать собирателем пожертвований и раздавателем мило​стыни, я был заядлым алхимиком, что я старался посредст​вом магических операций овладеть тайной получения золота и прибегал к помощи самого дьявола! (Плачет.) Рай для меня потерян, ладно уж, я с этим смирился; но теперь об этом узнает весь свет. Нищета и всеобщее презрение — вот что меня ожидает!.. Будем, однако, надеяться, что не мне одному суждено оказаться в числе обвиняемых: я без​жалостно обличу тех, кто живет моей столь искусно нала​женной благотворительностью, тех, чье мотовство и раз​врат обходятся мне в кругленькую сумму... Начать хотя бы вот с этой особы...
Входит Индульгенция, молодая настоятельница, жен​щина со строгими манерами, высокомерная, красивая и сдер-
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жапная. Она намеренно спотыкается, ожидая, что дон Ла​бардан ее поддержит — он и в самом деле торопится к ней на помощь, В это время jколдунья поет: «Ни гроша не да​вайте — и сей же час два рыжих беса сграбастают вас».
Индульгенция. Ах, отец мой, вы меня напугали! Кто тут помянул нечистого? Вы ведь сами рыжий, да и руки у вас загребущие. Скажите, отец мои, а не одолжит ли мне дья​вол сто экю, в которых я так нуждаюсь?
Дон Лабардан. Сто и больше, но только после того, как ми​нет гроза, то есть когда проиоведник...
Индульгенция. Я умираю со страху! О, если бы смерть на​стигла меня, прежде чем я окажусь в церкви... Бедные мы, бедные! А правду ли говорят, что проповедь будет чем-то вроде избиения невинных младенцев?
Дон Лабардан. Избиение будет наверняка, но при чем тут младенцы, да еще невинные?.. Неужто, маленькая моя аб​батиса, это чудище в капюшоне явилось сюда для того, чтобы порочить смиренных овечек из женского монастыря? Неужто начнет оно топтать цветочки в вашем мистическом вертограде? Нет, сестра моя, нет-нет, не ради вас прибыл сюда этот проповедник из такой дали, хотя ему и надлежит относиться к особам женского пола без должного уваже​ния, хотя он и должен презирать их, ибо, по его собствен​ным словам, даже самые порядочные, скромные и благород​ные из них испокон веков были не чем иным, как мерзост​ными и неисправимыми шлюхами... Впрочем, тут он пре​увеличивает!..
Индульгенция. А еще поговаривают, будто он приказывает запирать двери тех церквей, где проповедует, так что плкто не может выйти наружу во время его речей, которые, если верить слухам, длятся не менее полусуток... Я нрямо-такя трепещу от страха!
Дон Лабардан. Трепещите, милая Индульгенция, но только на манер невинной лилии. Жепщинам свойственно виннгь себя во всех мыслимых и немыслимых грехах; эти божьи
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коровки смотрят на грех через жаркий изумруд чувств, а не сквозь холодный бриллиант рассудка. Да какие же за вами грехи? Разве что самые малюсенькие погрешности. Ведь занятые вамп у меня деньги пошли на украшение ва​шей часовни, не так ли?
Индульгенция. Разумеется, теперь она выглядит прямо как игрушечка, к тому же вокруг нее мы разбили крохотный цветничок. Здесь меня упрекпуть не в чем, по проповедник может пуститься в расспросы, захочет узнать, правда ли, что мой монастырек строг только с фасада, а за стенами его устраиваются коицертнки, танцевальные вечерни им, по​луночные трапезы — все это, конечно, с самыми невинными целями!
Дон JI а б а р д а п. Ничего дурного я в этом не усматриваю. Ко​му не известно, что в вашей обители хранятся картины, мра​морные статуи, эмали, множество прочих диковинок, а так​же книги с миниатюрами, иные из которых вовсе не служат назиданию?
Индульгенция. Я тоже не вижу в этом ничего дурного, по вдруг станет известно, что поднимаются там поздно, а ло​жатся рано, проводят время, загадывая друг дружке зага​дочен и сочиняя стишки, что там спаривают птичек...
Дон Лабардан. ...и моются в общей ванне. Ах, несравнен​ная Индульгенция, я и в самом деле не вижу во всем этом никакого греха, ибо подобный образ жизни вошел в моду в пашей богатой и счастливой Фландрии с тех пор, как гер​цог Бургундский сам задал нам такой тон.
Индульгенция. Чересчур красноречивое оправдание! Не вол​нуйте мышку, обреченную па съедение коту, я вас умо​ляю...
Дон Лабардан. Полноте! Разве не вы мечтаете восстановить у себя в обители первоначальный строгий устав?
Индульгенция. Да, эта мысль пришла мне в голову однаж​ды поутру после пирушки, когда у меня трещала с похмелья голова. Тогда-то я и написала в Рим, прося прислать нам нового духовника взамен нашего почтенного викария, кото​
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рый, в старческом своем слабоумии, считал всех нас куро​паточками, овечками, ангелочками...
Дон Лабардан. И этот молоденький итальянский монашпк уже прибыл, не так ли?
Индульгенция. Прибыл, обосновался и пустил корни.
Дон Лабардан. И как себя чувствует этот чернявый непо​седа?
Индульгенция. Bene1. Мы тоже чувствуем себя очень даже bene, вот только наши души...
Дон Лабардан (отечески обнимая аббатису). А не налагает ли на тебя твой юный и ретивый исповедник чересчур пло​дотворных покаяний?
Индульгенция. Увы, налагаемые им покаяния не замедлили превратиться в сплошное удовольствие...
Дон Лабардан. Он подвергает вас бичеванию — тебя и твоих сестер?
Индульгенция. Он меня... да... и моих сестер... тоже да... по только молоденьких. Ах, как мы жаждем покаяния! Если бы только на небесах взялись подсчитывать эти шлепки...
Дон Лабардан. По плечам?
Индульгенция. Ниже...
Дон Лабардан. По спине?
Индульгенция. Да нет же — по ягодицам...
Дон Лабардан. Покажи!
Индульгенция. Да разве вы мой исповедник?
Дон Лабардан. Этот плут видел тебя голой?
Индульгенция. Нет: всякий раз, когда я осмеливаюсь на не​го взглянуть, он опускает глаза. (Плачет.) И могу ли я отка​зать ему в смирении, если он требует его от меня столь твердо и в то же время так нежно...
Дон Лабардан. Эго все?
Индульгенция. Теперь, когда вы знаете все относительно покаяния, можно перейти к самим грехам...
Дон Лабардан (отпуская аббатису). Ну уж ладно, ведь я не
1
Хорошо (итал J,
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твой исповедник... Я должен поспешить на помощь к мон​сеньору епископу. Его толстейшество только что хлопнулось в обморок и теперь валяется на мостовой как перевернутый на спину майский жук! Мужайся, милая моя Индульген​ция, ты не единственная грешница в городе; если этому проповеднику взбредет в голову поминать все достопамят​ные события, случившиеся у нас со времени поста, ему по​требуется на это не десять часов, а десять дней, десять месяцев и десять лет, да и то при условии, что он не ста​нет задерживаться на пустяках. Тут уж у самого господа бога и святых угодников лопнет терпепие... (Направляется к епископу.)
Индультенция. Отец мой, неужели вы меня покинете? Впро​чем, что правда, то правда: я не одинока. В моем чреве начинает копошиться человечек, который — если ему суж​дено увидеть свет — будет говорить по-фламандски с италь​янским акцентом... Увы, я ногибла1 Вся вселенная обрушит​ся на меня с попреками. Ах, сейчас я упаду без чувств - но на этот раз не от наслаждения. Кто там? Это вы, госпожа Костоглоод?
Фержерита (поет.)
Подайте три гроша — и сей же час Вознаградят гвоздем Христовым вас.
Госпожа Костоглоод Неужели, милочка, вы плохо пере​варили мое лекарство от вашей опухоли?
Индульгенция. Как мне страшно! Я только что исповеда​лась, сказала дону Лабардану...
Госпожа Костоглоод. ...что падре Фьорилло заглядывает по ночам в вашу келью?
Индульгенция. Гнусная ложь! Падре никогда ко мне не за​глядывает. Я сама хожу к нему...
Госпожа Костоглоод. Не усердствуйте чересчур во время исповеди... Найдется человек, который постарается сделать это за вас, и уже он-то не станет при этом поджимать губ​ки, а разинет свою огнедышащую пасть до самых ушей — вам это известно?
285
Индульгенция. За меня — но и за вас тоже, милая моя.
Госпожа Костоглоод. Одпим словом — за нас. Он расска​жет, чем мы занимались во время шабаша на дюнах бли,* Кпокке, не забудет и о той великой черпой мессе в подзе​мелье Сарептской церкви, когда мы целовали в зад зеленого козла,— помнишь?
Индульгенция. Адское пламя... оно уже лижет нас...
Госпожа Костоглоод. Я убежала бы, но... Когда смотришь в пропасть, так сладостно кружится голова... Любопытство сильнее, чем страх перед расплатой: я хочу подслушать, какие грехи водятся за остальными. Как меня порадует их ужас! Но подумать только: я нахожусь ничуть не в луч​шем положении, чем они...
Индульгенция. Да кто же этому поверит, видя ваши чопор​ные манеры, слыша, как люди на всех перекрестках рас​хваливают вашу нравственность! Скажу вам напрямик, а уж вы дуйтесь на меня сколько хотите: при вашей безобраз​ной внешности никому и в голову не придет смотреть на вас иначе, как на воплощение добродетели...
Госпожа Костоглоод. Да, я безобразна, но сколько пыла таят в себе мои неприглядные чресла! При такой внешно​сти привередничать не приходится — вот я и вышла замуж за мессира Костоглоода, принадлежащего к обществу Худо​сочных братьев. Последствия угадать нетрудно. Мне нужны мужчины, много мужчин — молодых, хорошо вооруженных и не страдающих одышкой. Солдаты, матросы, подмасте​рья — годится любой; я плачу каждому, кто умеет дейст​вовать своим поршнем. Иногда, сказав мужу, что я ушла в церковь, я собираю на чердаке какого-нибудь постоялого двора с полдюжины таких молодцов. И расплачиваюсь те​ми денежками, которые дает мне мой рогопосец,— оп дума​ет, что я трачу их на благотворительность. Да вот он и сам, легок на помине. Но если бы речь шла только о супруже​ской неверности!... Нет, я и так слишком откровенна.
Индульгенция. Напротив, вы слишком скрытны! Вы и пред​ставить себе не можете, какое удовольствие я получаю ог
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ваших признаний! Ах, я вижу их как наяву, ваших наезд​ников с копьями паперевес...
Госпожа Костоглоод. Но и этого мне мало... Однажды но​чью, сгорая на медленном огне, я прокралась в снальпю мо​его сына, этого великовозрастного балбеса.
Индульгенция. Кровосмесительница! Бедпая госпожа Косто​глоод!..
Госпожа Костоглоод. Вот именно — бедная! Как же ина​че назвать женщину, зверски изнасилованную собственным извращенным ребенком! Как вы думаете, можно ли при​знаться в, чем-нибудь более мерзостном? А теперь ступайте, к нам тащится мой супруг. Мужайтесь, моя дорогая... Индульгенция выходит с выражением отчаяния на лице.
Фержерита (поет).
Ии гроша не давайте — и сей же час Три мерзостных беса придушат вас.
Госпожа Костоглоод (отчитывает приближающегося му​жа). Сильно же вы запаздываете, сударь мой! Столь благо​честивому господину следовало бы давно уже быть в церк​ви, на видном месте. Уж пе тащить ли мне вас туда силком? Ведь вы так любите все эти дурацкие службы и пропове​ди... И почему это, любезнейший мой муженек, вы еле пере​двигаете ноги? Возьмите-ка меня под руку и пойдем вме​сте, степенно и чинно, как подобает порядочным прихожа​нам...
Настороженно озираясь, входит мессир Костоглоод, ма​ленький неприветливый старичок с крысиной мордочкой,
Костоглоод. Ступайте вперед, я последую за вами.
Госпожа Костоглоод. Надо полагать, что по дороге в церковь вас схватила... желудочная колика?
Костоглоод. Она самая. Эта особа не любит ждать.
Госпожа Костоглоод. Тогда передохните, чтобы она не скрутила вам кишки во время проповеди.
Костоглоод. Уж не думаете ли вы, что я опасаюсь...
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Госпожа Костоглоод. Вы? Чего может опасаться столь достойный человек, не страдающий иными слабостями, кро​ме слабости желудка? Вы, образцовый городской казначей? Пусть опасаются другие... А колики — и это вам известно — заразительны, как смех.
Костоглоод. Неужели вам кажется, что па проповеди кого- то будет разбирать смех?
Госпожа Костоглоод. Мне кажется, что всех нас прохва​тит понос. (Делает реверанс и, пятясь, отступает.) Как при​ятно, любезный мой муженек, обладать чистой, тщательно отстиранной совестью! (Уходит.)
Костоглоод. Ее дарует нам господь, сударыня. (Вздыхает.) Вот незадача! В мои-то годы! Сорок лет безупречной служ​бы, а в конце концов — казнь посредством колесования!.. Я же растратил большую часть городской казны и подделал свои счетные книги только ради моей ненасытной супруги. Какая мне самому была во всем этом корысть, если не счи​тать платонического и душераздирающего наслаждения — подглядывать за ее любовными забавами сквозь дырочку в поголке без ее, надо признаться, ведома! И подумать толь​ко, что мне еще приходилось платить владельцам постоялых дворов за пользование этой дырочкой! Ай! Проклятая коли​ка! Впрочем, эхо сущие пустяки по сравнению со смертны​ми муками, которые ждут меня после того, как я признаюсь во всех своих преступлениях и покажу судьям свой казна​чейский сундук, зияющий словно только что вырытая моги​ла. Ай, желудок совсем свело! Не оправиться ли мне прямо здесь? Нет, кто-то идет. А, куманек, это вы?
Фержерита (пбет).
Подайте четыре гроша — и вас В Иерусалим доставят тотчас.
Неистово э/сестикулируя, вбегает облаченный в роскошные меха А бр а ам Г у л ь д е н х а а п.
Гульденхаап. Ну и кислая же у вас мина! Держу пари, что вы идете на проповедь! Да перестаньте же так гримасни​
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чать — можно подумать, что вы дожидаетесь приема у зубо​дера...
Костоглоод. Скажите мне, дорогой Абраам, казнь посредством колесования — это очень неприятная штука?
Гульденхаап. Скажите вы мне сначала, приятно ли быть повешенным между двух свиней?
Костоглоод. Неужели вы боитесь казни, предназначенной иск​лючительно для иудеев? Вы, Абраам Гульденхаап, богатей​ший и могущественнейший банкир, чье обращепие в лоно святой церкви было отпраздновано с такой помпой!
Гульденхаап. Будто вы не знаете, что я никогда не пре​кращал исповедовать религию моих отцов! Что значит мпн- мое вероотступничество для истинно иудейской души? Вам небезызвестно, с каким кощунственным восторгом я оск​верняю святые дары во время наших шабашей, на которые, кстати сказать, заглядываете и вы, завернувшись в плащ, подбитый кошачьим или кроличьим мехом!.. Но кто мог проболтаться об этом пресловутому проповеднику? Разве что сам дьявол! Для таких, как мы, куманек, эта проповедь будет смертным приговором: святейшая инквизиция уже подстерегает нас в укромном местечке, держа наготове орудия пыток. Надо вам сказать, что подобные приступы благочестия случаются время от времени, они вроде чумных эпидемий... Плата за лечение известна: смертная казнь для тех, кто остается глух к подобным проповедям. И конфис​кация имущества. Что ж, конфискуйте! Ничего, кроме сухих листьев, в моем банке нет.
Костоглоод. Горе мне! А я-то как раз хотел попросить у вас взаймы, на самый короткий срок, разумеется, горсточку зо​лотых — тысчонок этак двести: мне нужно залатать неболь​шую прореху в моем бюджете. Или, может быть, вы пору​читесь за меня на эту пустяковую сумму? Ведь у вас же есть деньги.
Гульденхаап. В Ловдоне и Генуе, но не здесь. Я не мог бы сегодня выплатить ни единой полушки из тех золотых гор, что были вложены в мой банк за минувшие годы всеобщего
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процветания. Да, кстати: я сам хотел одолжить у вас три лиарда, чтобы рассчитаться за свою скамыо в церкви.
Костоглоод. На вашем месте я не ходил бы на проповедь. Все двери будут заперты.
Гульденхаап. Я знаю одну лазеечку — она ведет прямехонь​ко к оседланной лошади.
Костоглоод. Посадите меня на круп, молю вас во имя пашей старой дружбы!
Г у л ь д е н х а а п. Э, нет, дружок, кто очутился за бортом, вы​плывает как может. Но постойте-ка, что же это получается? Вы с давних пор ворочаете большими деньгами, собираете налоги,— неужели теперь вам не на что купить лошадь, от которой зависит ваше спасение? Никудышный из вас фи​нансист, должен я вам сказать... Нужно уметь считать. Я-то этим искусством владею; вот послушайте... (Подпрыгивает па месте, подражая лошадиному галопу.) Раз, два, три, че​тыре... Раз, два, три, четыре... Вот что ждет меня. А вас? (Подражает палачу, наносящему удары дубиной.) Раз — хрясть! Два — хрясть! Это вам перебили обе ноги... Три — одна рука! Четыре — другая... А пятый удар, в грудь, вы получите послезавтра.
Костоглоод. Да перестаньте же! На помощь! Нет больше сил терпеть!.. О-хо-хо! Скорей, а то будет поздно... (Опрометью убегает, держась за живот.)
Гульденхаап. Благополучного опорожнения, мессир! Как приятно сознавать, что весь этот христианский мир катится навстречу собственной гибели! Это зрелище служит мне луч​шей платой за мое вероотступничество; что в сравнении с ним все сбережения трудолюбивого мужичья из городов и деревень, все сказочные богатства ремесленников и мещан, живущих мелкой торговлей, все святые накопления духовен​ства, стекающиеся в мой благочестивый банк!.. И вклады и проценты по ним вы получите ъ лучшей жизни. А в этой жизни их захапал я — мне принадлежит ваше прекрасное фландрское золото, ваше христианское золото с выбитым на нем львом, ох-ох, и крестом, ох-ох-ох!.. Аминь! (Прислуши​
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вается.) Колокола папомишиот мне: нора в путь, нора в путь... Самос время обойти церковь стороной. Они сделали из миля христианина, но отнюдь не дурака; Гульденхаап не так уж глуп, чтобы соваться в волчыо пасть, в пасть этого волка, читающего проповеди. Мой нюх подсказывает мне, что он — провокатор, подосланный к нам самими же попами. Пора бежать, ибо в конце концов расплачиваться ва всю эту комедию придется евреям. Но не мне — в порту Дамме меня ждет корабль. Прощай, святой город!
Он хочет выйти тем же путем, каким вошел, но в это время колдунья поет: «Ни гроша не давайте — и сей же час четыре турка прирежут вас».
Появляется гсер Каплун, лысый, с птичьим профилем, и преграждает дорогу Гулъдснхаапу.
Геер Каплун. Куда это вы торопитесь, банкир? Церковь ос​талась у вас за спиной.
Гульденхаап. Я забыл дома четки.
Геер Каплун. У меня есть лишние — держите. А не знаете ли вы, как зовут этого монаха-проповедника?
Гульденхаап. О, у него весьма выразительное имя:
Басо-
хлюниус! Оно отнюдь пе располагает к...
Геер Каплун. Мы прекрасно обошлись бы без завываний этого бешеного пса,— ведь он, говорят, похож на беснова​того.
Гульденхаап. Слава таких людей покоится на страхе, кото​рый опи вызывают, это всем известно. Какой же смысл их слушать? Не лучше ли разойтись по домам?
Геер Каплун. Я придерживаюсь противоположного мнения. Нам следует поторопиться. А ну, бегом, бегом...
Гульденхаап. Вот и бегите, неситесь на всех парусах. Но почему вы дрожите, геер Каплун, вы, суровый законник, чье слово подобно тяжкому мечу правосудия? И есть ли у ii<ic падежда выйти сухими из воды, если с&м неподкупный су​дия, как вас величают, не очень-то уверен, удастся ли ему сберечь голову иа плечах? Да вы уже ее потеряли! Виро-
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чем, поговорим о чем-нибудь другом. Ну, например, о той великолепной картине, что висит у вас в зале суда. Как вы ее находите?
Геер Каплун. Истинно реалистичное, потрясающе правдивое произведение...
Гульденхаап. Не потрясающее, а ужасающее... Ужасающее, как фигура того судьи, что на ней изображен...
Геер Каплун. Судьи, нарушившего свой долг?
Гульденхаап. Судьи, с которого живьем сдирают кожу! Эта юридическая драма произошла, должно быть, в давние вре​мена, когда уголовное право могло позволить себе такую роскошь...
Геер Каплун. Эта роскошь всегда ему доступна. Но... ска​жите мне, не вглядывались ли вы в лицо казнимого судьи?
Гульденхаап. Нет. (Пристально смотрит на геера Каплуна.) Господи боже!
Геер Каплун. Молчите! Это случайное сходство...
Гульденхаап. Потрясающее, ужасающее сходство!
Геер Каплун. С меня живьем сдирают кожу!
Гульденхаап. Пока еще нет. Не теряйте надежды... (Хочет уйти.)
Геер Каплун. Не оставляйте меня. Я расскажу вам о сво'ей карьере. Я признаюсь во всем.
Гульденхаап. Что может быть омерзительнее судьи, вынуж​денного давать показания? Честь имею кланяться.
Геер Каплун. Я вас провожу.
Они торопятся уйти, но в это время колдунья поет:
«Пять грошей подайте — и сей же час В Кане вином напоят вас>>.
Входят, держа друг друга под руку, геер Хрипун и г е е р Пачкун.
Геер Хрипун. Все на проповедь!
Геер Пачкун. В полном составе! Душой и телом!
Гульденхаап. Ах, если бы можно было послать туда одну только душу! Но не кажется ли вам, дражайший геер Пач​
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кун, и вам, милейший геер Хрипун, что такие почтенные горожане, как мы с вами, чересчур носятся с этим невесть откуда взявшимся пройдохой?
Геер Хрипун. Справедливое замечание! Будучи адвокатом, я могу вам подсказать, как спастись от этого потопа крас​норечия.
Геер Пачкун. Засесть в харчевне, чьи окна выходят пряме​хонько на паперть, и слушать проповедь оттуда. Неужели вам не по вкусу этот совет, господин судья? Что поделать, мы сокрушаемся не меньше вас!
Гульденхаап. Пусть судья сам о себе позаботится, а вы ступайте в харчевню. Я не могу составить вам компанию. Банкирам не пристало появляться в подобных местах. Геер Хрипун. Я тебя притащу туда за уши, жидовская харя! Нужно же послушать, что этот паршивый монах думает о денежных воротилах.
Гульденхаап. А что, если, несмотря на свое поразительное невежество, он и впрямь всеведущ? Что, если он заговорит о том, как иные адвокаты ухитряются выигрывать безпа- ‘ дежные процессы и проигрывать заведомо успешные? Геер Пачкун. Или о том, как иные банкиры плутуют при об​мене валюты, как они подделывают векселя... Гульденхаап. Или о том, как иные нотариусы сами состав​ляют завещания и распределяют наследство...
Геер Каплун. Хватит препираться по пустякам! Идемте... И пусть сей новоявленный христианин шагает с нами, а мы его как следует попридержим с обеих сторон.
Толкая Гулъденхаапа перед собой и подталкивая друг дру​га, с у д ь я, адвокат и нотариус выходят.
И колдунья поет:
«Ни гроша не давайте — и сей же час Пять синих бесов вцепятся в вас...»
Натыкаясь на стены, входит С в и с т о н Грамматик, за​кутанный в длинный плащ с ниспадающим па глаза капю​шоном.
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С в и стон Грамматик (останавливается, смотрит вслед ухо- дящим, потом жалобно вздыхает). Как я завидую этим ми​рянам! Как бы мне хотелось войти в их честную компанию, в круг этих добропорядочных мещан, исправно платящих налоги и не имеющих ни единого греха за душой. А мои путь к церкви — поистине крестный путь. Страшно поду​мать об этом монахе, который ненавидит людей духовного звания и проповедует презрение ко всякой учепости. Самые смачные из своих словесных извержений он наверняка заго​товил для магистров и лиценциатов. И неспроста: говорят, что он наделен вдохновением и озарением свыше, что ему дано читать мысли, сокрытые под тонзурами. 13 таком слу​чае он без труда разоблачит меня, ибо я ношу маску, маску безупречной правоверности. Мепя почитают, со мной сове​туются, меня комментируют; я вершу суд на богословских прениях и перепалках. Проклятье!.. Когда эта маска будет сорвана, весь мир увидит мое истинное обличье, мою тща​тельно скрываемую от всех образину ересиарха. И в самом деле, разве не дерзнул я в заносчивом безумии своей уче​ности переиначивать на свой лад истины, высказанные от​цами церкви; разве пе сочинил я и не предал тиснению трус​ливую анонимную книжонку, в коей опровергается догмат о святой Троице; разве не вел я переписку со схизмати​ками и обновленцами из Провапса и Англии? Каким же окажется подлинное мое обличье и что станется с моим ученым авторитетом, когда церковь исторгнет меня из сво​его лона? И кому отойдут мои доходы и бенефиции? Неуж​то не удастся мне выпутаться из всего этого — ведь могут сжечь пе только мои сочинения, но и их автора! О древо познания, чересчур лелеемое мною древо, не из твоих ли сучьев сложат для меня костер?
Он медленно идет к выходу, а колдунья поет:
«Подайте шесть грошей — и сей же час Двенадцать тысяч дев обнимут вас...»
Появляется Делла Виллафлор, бравый мужчина в
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военном мундире; он пошатывается и размахивает сверкаю​щей шпагой. Приободрившись, Свистон Грамматик направ​ляется к нему.
С в и с т о п Грамматик. Смолей!.. Ведь передо мной лихой рубака, гроза неверных! Привет, капитан! Сегодня вечером ваше оружие блещет впустую...
Делла Виллафлор. Смелей, смелей!.. А скажите-ка мне, мэтр Свистон, сочтут ли меня преступником, если я обращу его против этого проповедника?
Свистон Грамматик. Честь вам и слава! В иное время это было бы ужасным злодейством, но, решившись на такой шаг теперь, вы совершили бы поистине достохвальное и героическое деяние.
Делла Виллафлор. И я его совершу, чего бы мне оно ни стоило, если, разумеется, сей паршивый монах вздумает меня задирать. Но я пальцем не пошевельну, если он во всеуслышанье провозгласит, что я был доблестным, безу​пречным и бесстрашным воином на службе у его светлей- шества великого герцога, всегда отличаясь преданностью и верностью; если он лишний раз припомнит то, что известно всем и каждому,— что я неустанно сражался во славу церкви и за безопасность Брейгельвилля.
Свистон Грамматик (в сторону). Сам себя не похва​лишь— ни от кого похвалы не дождешься. (Капитану.) Ну а если он ничего не скажет?
Делла Виллафлор. Тогда я дарую ему жизнь. Но если, пользуясь своей осведомлепностыо буквально во всем, в том числе и в военной истории, он вздумает посягать на мою воинскую репутацию...
Свистон Г р а м м а т и к. Каким же образом?
Делла Виллафлор. Распространяя клеветнические измыш​ления о том, что, участвуя в регулярных сражениях, я не щадил стариков, женщин и детей, что я йоджигал и грабил, осквернял святыни, топил монахов в колодцах и насиловал монахинь...
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Свистон Грамматик. Иу, и что же будет, если Басохлюпи- ус перечислит все эти ваши подвиги?
Делла Виллафлор. Коли он осмелится возвести на меня такой поклеп, вы услышите, как он завизжит, словно боров под ножом мясника.
Свистон Грамматик. И это будет далеко не самой неблаго​звучной частью его проповеди. Ах, капитан, решились бы вы все-таки на этот подвиг!
Делла Виллафлор. Непременно решусь... (мрачнеет) ...если только прежде сам не буду растерзан...
Свистон Грамматик. Кем же?
Делла Виллафлор. Нашими согражданами. Случись этому клеветнику сболтнуть, что во время последней осады наше​го города, увенчавшей меня славой доблеятного коменданта и защитника укреплений, я тайком вел с неприятелем пе​реговоры о сдаче...
Свистон Грамматик. Погодите... Что за чушь? Ведь город не был сдан.
Делла Виллафлор. Только потому, что в решающий мо​мент в стане наших противников разразилась эпидемия чумы и они вынуждены были снять осаду. Тем не менее завистники утверждают, будто я получил семьдесят пять тысяч ливров за мое мнимое предательство.
Свист о, н Грамматик. Вы бредите, капитан! Роскошный витраж, пожертвованный вами церкви святого Доната вкупе с дароносицами и прочими трофеями, не мог быть препод​несен коварным изменником. Итак, вперед! На ваших вра​гов!
Они направляются к выходу, и в это время колдунья поег: «Ни гроша не давайте — и сей же час Шесть бесов в котел затолкают вас...»
С трудом переводя дыхание, появляется толстяк Б р ю ш е н.
Б р ю ш е н. Позвольте мне присоединиться к вам, друзья мои. Торговец в окружении богослова и военачальника — фигу​ра достаточно внушительная, особенно для простого люда!
296
Свистон Грамматик. Неужели вы так боитесь простолю​динов, что вам хотелось бы держать их на почтителыюм расстоянии? Не волнуйтесь, капитан возьмет вас под свою защиту.
Делла Виллафлор. А известно ли вам, Брюшен, что про​стой люд в простодушии своем полагает, будто иные из ваших неожиданных приобретений, таких, как чрезмерная тучность и склонность к апоплексии, являются дарами про​видения? Не спрашивал ли у вас кто-нибудь, как вам уда​лось приобрести то, что у вас есть?
Брюшен. Торговлей, бог свидетель!..
Свистон Грамматик. Какого же это бога вы призываете в свидетели? Уж не бога ли тех воинств, чьим рачительным интендантом вы были?
Брюшен. У, сыч проклятый! А в чьих церковных подземельях прятал я зерно во время великого голода? А какой из ре​лигиозных орденов получил свою долю прибыли от этой махинации?
Свистон Грамматик. Не знаю, но думаю, что эта доля была равна вашей, а также не превышала доли того капи​тана — как бишь его там? — который отказался преследо​вать ваши корабли.
Делла Виллафлор. Корабли? Это какие же корабли? Те, которые подвозили нам продовольствие, или те, что снабжа​ли боеприпасами осаждающих?
Брюшен. Злые языки утверждают, что между ними не было разницы. Вот что, друзья мои: предоставим-ка нашему мо​наху самому разбираться во всех этих прибылях и доходах. У меня от них голова кругом идет.
С вистон Грамматик. Капитан разом положит конец его подсчетам...
Они выходят. И поет колдунья:
«Подайте семь грошей — и сей же час Святой Георгий в рай проводит вас...»
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Некоторое время сцена остается пустой, затем па нее гуси​ным шагом выходит сэр Перл Злочестерский. Он выряжен в пестрый наряд, украшен перьями на манер пав​лина и пыжится как индюк.
Сэр Перл. Веритэбл джентлмсн не привыкл бежат как простой литл люд. Мы идем восседат в храм на скамья для джентл- менс энд на порьядочный дистэнс от литл люд, чтобы послу- шат этот монах-клоповедник и показат местным олух, ко​торые не имеют знат славный герб оф наш древний олд род, какой ест этот герб и кто ест сам сэр Перл Злочестерский энд дюк Дебоширскйй энд баронет энд эсквайр...
Он уходит. И тотчас поет колдунья:
«Ни гроша не давайте — и сей же час Семь драконов в клочки растерзают вас».
Входит толстенький и сияющий поэт Бурчелло 3 а пи- нацца, за которым следует худой и бледный врач Жеан Наг лье. Они шагают вразвалку, передразнивая сэра Перла.
Бурчелло Запинацца. Не будем спешить, чтобы не напо​роться на шпоры этого джентльмена, который к тому же может надавать нам пощечин. Полюбуемся лучше издали этой редкостной птицей. Похоже на удаляющийся от нас пейзаж, не правда ли? В каком-то сочинении по геральдике я прочел, что его бредовой — пардон — родовой герб состо​ит из трех человеческих ребер, воткнутых торчком в поле цвета навозной жижи и увенчанных вместо плюмажа крыльями родительской мельницы. Нет, вы только посмот​рите, как он переваливается с боку на бок! Ну п пентюх! Никогда ему не стать настоящим дворянином — разве что он научится молчать и оставит свои замашки, уместные только на птичьем дворе...
Жеан Н а г л ь е. Не будьте таким завистливым, дорогой Бур​челло. Наш проповедник немедля окунет его в первоздан​ную жижу или вываляет в отцовских отрубях. И разве ему
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одному уготована сегодня столь плачевная участь? Боюсь, что все бросятся оттуда врассыпную.
Бурчелло Запинацца. Как шествие ряженых, застигну​тое грозой!.. Я буду рукоплескать до потери сил...
Жеап Наглье. Я думаю...
Бурчелло Запинацца. И думать нечего. А мы с вами, доктор, полюбуемся этим исходом или, вернее сказать, па​ническим бегством, сидя в харчевне «Летучий корабль», чьи окна смотрят прямо на портал собора.
Жеан Наглье. Я тоже держусь того мнения, что лучше всего слушать проповеди, сидя в харчевне, но мне нужно быть там самому, чтобы меня видели мои пациенты.
Бурчелло Запинацца. Полноте, доктор, да как же вас смогут увидеть ваши пациенты, навеки смежившие очи на кладбище за собором? А если вы говорите о будущих па​циентах, то отправляйтесь к воротам лечебницы святого Иоанна и полюбуйтесь на хворых и умирающих, которых привозят туда на больничных дрогах и приносят на но​силках. А если вам еще захочется услышать похвалу ваше​му врачебному искусству — станьте под ближайшей во​досточной трубой, и похвала эта обрушится на вас как ушат ледяной воды.
Жеан Наглье. Что ж, я к этому готов. А вот представляешь ли ты, Бурчелло, как может прозвучать похвальное слово в твой адрес?
Б у р ч о л л о 3 а п и п а ц ц а. Примерно так: Бурчелло неплохой малый, ловкий рифмоплет, не дурак выпить, не прочь и по​есть; весельчак по натуре, он любит посмеяться сам и по​смешить других; оп утончепный поэт, умеющий угодить каждому, он кумир почитателей изящной словесности и любимец всех истинно глубокомысленных людей.
Ж с а и Наглье. А хочешь, я выверну наизнанку этот роскош​ный плащ, в который кутается твоя тщеславная душонка? Ты не прочь выпить и поесть, но только за чужой счет, ты ожиревший прихлебатель, ходячая колба, в которой бур​лит ядовитый настой злословия, сдобренный поэтической
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желчью; ты никудышный рифмоплет, сочинитель пасквилей и похабных куплетов; ты шпион инквизиции, ты сообщаешь куда следует и о речах своих развеселых собутыльников и об откровенных излияниях истинно глубокомысленных лю​дей, а вдобавок ко всему ты еще и похотливый пьяница, растлитель девочек, которых мне приходится потом подшто​пывать...
Бурчелло Запинацца. Несчастный! Ты знал обо всем этом — и оставлял меня в неведении относительно моих по​роков! (Делает вид, что рвет на себе волосы.) Туго же мне придется, если мои стихи подвергнутся такому же разбору, что и твоя врачебная практика!..
Жеан Наглье. Тогда мне останется только уплатить за тебя долги в харчевне. Скоро ты лопнешь, как переполненный мочевой пузырь, погаснешь, как бумажный фонарь, мер​цающий в чаду попоек... Проповедник ужалит тебя как оса!
Бурчелло Запинацца. Не так ли ты пронзаешь своим жа​лом перезревших девиц, о любитель трупов, не умеющий наслаждаться живой плотью! Я бегу на проповедь, надеясь услышать, как ты раскапываешь могилы и шаришь в гро​бах.
Жеан Наглье. Ступай, я тебя догоню. Мне нужно поговорить с одним из моих пациентов.
Бурчелло выходит, строя рожи доктору. И колдунья поет:
«Подайте восемь грошей — и вас Канонизируют сей же час...»
Входит щуплый и дрожащий Паймальчик.
Паймальчик. Доктор, помогите...
Жеан Наглье. Опять дрожь в руках? Успокойтесь, она пе​рестанет вас мучить, как только кончится проповедь. Слиш​ком уж неугомонные у вас руки, миленький мой, вы пере​трудили их, бросая игральные кости и чересчур рьяно вмешиваясь в игру света и тени. Они дрожат куда меньше,
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когда орудуют кинжалом в портовых притонах. Наберитесь терпения, все это пройдет.
Паймальчик. У вас тоже дрожат руки, доктор...
Жеан Наглье. Да неужели? Во всяком случае, игра в кости здесь ни при чем...
Паймальчик. Разумеется, вы наверно, перетрудили их, со​ставляя свои целительные настойки и чудодейственные элексиры. Сегодня наверняка станет известно, что вы про​писали моему папочке, и моей мамочке, и моей сестрице, и трем моим братцам неимоверно сильное слабительное, от которого все они тут же испустили дух.
Жеан Наглье. А разве вы не получили причитающееся вам наследство?
Паймальчик. Ну, хватит, хватит, у меня в глазах зарябило, я и сам не понимаю, что говорю... Подадим друг другу дро​жащие руки и останемся друзьями, связанными взаимной враждой.
Жеан Нагль е. Ладно! Всем и так уже известно, что ваша се​мейка пала жертвой эпидемии, а вдобавок, я еще дам вам свидетельство, что вы не совсем в своем уме.
Они выходят. И колдунья поет:
«Ни гроша не давайте — и сей же час В преисподней на вертел насадят вас...»
Входят мессир Канделябриус и Маберта Кап- делябриу с; они без передышки бранятся и дерутся, стараясь протолкнуть друг дружку вперед.
Мессир Канделябриус. Нет, вы пойдете, вы пойдете, дра​жайшая моя супруга, вы пойдете, милая моя женушка, и оба ваших уха пойдут на эту проповедь, а не пойдете — я потащу вас, ухватив за грудь, ибо за волосы вас не ухва​тишь—они у вас накладные, и пусть все на вас полюбу​ются, о почтеннейшая попечительница богоугодных заведе​ний, и пусть послушают ваши рассказы о том, как вам является архангел Гавриил и приносит в пузыречке слезы Иисусовы, и никто пе решится поверить тем потрясающим
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откровениям, которые этот посланник божий вываливает во время своих посещений целыми коробами, ибо суть их за​ключается в том, что набожная и благочестивая Маберта Капдслябрпус ведет двойную игру: днем она творит добрые дола, а ночью столь же прилежно занимается сводничест​вом, управляя зараз семью духовными конгрегациями и братствами с одной стороны и семью городскими борделя​ми — с другой, служа с одинаковым усердием небу и аду,— и все это я повторю семью семь раз из ненависти к вам, разлюбезная моя женушка...
Маберта Канделябриус. И вы пойдете, и вы пойдете, миленький мой муженек, и я потащу вас туда за бороду, ибо не могу потащить за мошонку, которая останется у меня в руках, если я за нее схвачусь, и заявлю, что сей добро​порядочный человек и государственный историк, читающий наставления кавалерам Золотого руна, на самом деле не к го ни ой, как мерзейший распутник и грязный сводник, который зарабатывает на жизнь содомским грехом и преда​ется прочим несказуемым порокам, развращая и даже до​водя до постыдной смерти молоденьких церковных служек и других малолеток мужского пола, и еще я скажу вам, мессир Канделябриус, что вас давно уже поджидает Дьявол, чтобы набить вас соломой и сделать из вас чучело, чему я буду несказанно рада...
Они уходят, не переставая немилосердно царапаться и тол​каться. И колдунья поет:
«Подайте девять грошей — и вас...» Чем-то встревоженная, она умолкает на полуслове, забивается поглубже в свой за​коулок и, невидимая никем, следит за появлением худоща​вого и величественного существа с медлительными, словно бы механическими движениями. Этот персонаж обла​чен в долгополый зеленый плащ; па голове у пего шапочки, белого бархата с прикрепленным к ней горящим фонари​ком; к плащу пришиты образки и амулеты; он шагает с трудом, опираясь на серебряный посох. В свободной руке,
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затянутой в желтую кожаную перчатку, он держит развер​нутый пергаментный свиток и читает его вслух.
Рыцарь Козлоглаас. «...Итак, возлюбленный мой Козло​глаас, несмотря на все мое к вам уважение, я весьма вами не​доволен по причине вашей бездеятельности в том развращен​ном и растленном городе, где вы исполняете обязанности представителя нашей адской державы. Пе означает ли это, что вы постарели и растеряли былой пыл? В подобных слу​чаях наш трижды великий владыка Люцифер повелевает, чтобы стареющие или состарившиеся уже диавольт превра​щались в отшельников, неся эту заштатную должпосгь з ожидании своего омоложения. Постарайтесь же, возлюблен​ный мой Козлоглаас, одуматься и как можно скорее возвра​тить себе расположение нашего сурового монарха,— я пишу вам это, памятуя о нашей исконной дружбе. Засим остаюсь во веки веков ваш
кромешнейший маркиз Вель де Зев и де Вул».
(Испускает протяжный вздох и продолжает жалобным голо​сом.) Как тягостно мне все это! Я всегда был слишком сдер​жан, слишком миролюбив от природы и вовсе пе склонен к бурной деятельности!.. В чем же меня, собственно, упрекают? В том, что я не сумел развратить и обречь на вечные муки развеселых жителей Брейгельвилля? Но опи были поголовно развращены еще до моего к ним прибытия, причем безо вся​кого вмешательства со стороны адских сил, сами по себе. Что ж! Пусть у меня отнимут пост посланника в примор​ской Фландрии, пусть передадут его какому-нибудь често​любцу! Пусть мне суждено быть отшельником среди голых дюн: одиночество всегда было мне по вкусу, я всегда таил в душе вековечную тоску по изначальной добродетели. Пусть меня считают неспособным к исполнению моих обя​занностей, пусть выгоняют со службы — что мне в том? Я ведь не собираюсь оправдываться ни относительно моих скромных теоретических познаний, пн относительно моего
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явно недостаточного служебного рвения. В конечном счете я нахожусь под подозрением уже не первое тысячелетие... Помнится, еще во времена моей молодости я накропал по​этический отрывок, в котором призывал к примирению ада и рая,— отрывок этот был предан сожжению дважды: один раз — Люцифером, второй раз — папой римским; оба они, падо полагать, действовали в данном случае заодно. Но нет худа без добра! Я стану монахом, это положение как нельзя лучше соответствует моему замкнутому характеру; такая немилость радует меня больше, чем любое продвижение по службе, ибо одному Люциферу известно, куда еще могли меня отправить и что за тягостное существование пришлось бы мне влачить, занимая какую-нибудь придворную долж​ность...
Фержерита, неузнаваемая в своих лохмотьях, подбира​ется чуть ближе к рыцарю.
Фержерита (изменив голос). Вас гнетет тоска, мессир, чтобы развлечься, вам следовало бы сходить на проповедь. При​слушайтесь: колокола призывают вас туда. Они скликают и добрых прихожан и всех прочих...
Козлоглаас (вздрогнув от неожиданности.) Что за неприят​ная встреча! Нигде я не могу найти покоя, видно, такова уж моя судьба! (Притворяясь, что не узнает Фержериту.) Спасибо за совет, старушка!
Фержерита (в сторону). Ах, вот как! Он называет меня ста​рушкой! Ну погоди же, милый мой дьявол! (Вкрадчиво.) Тем более что сегодня будет проповедовать потрясающий оратор, способный перевернуть весь мир вверх тормаш​ками...
Козлоглаас. Мое отчуждение от мира столь велико, что я по​нятия не имею даже о наиболее достойных внимания собы​тиях... (Фержерите.) А как зовут этого необыкновенного трибуна?
Фержерита. Его зовут Басохлюпиус — не имя, д целая про​грамма... Говорят, что он неподражаемый крикун и горлан;
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раскаты его голоса разносятся с такой силой, что от них дрожат соборные контрфорсы.
Козлоглаас. Ну, если он всего-навсего соперничает с вулка​нами и громами, грош цена его ораторскому искусству... А способен ли он вызывать какие-нибудь иные чувства, кро​ме ужаса?
Фержерита. Увы, нет... Но дьяволу все равно придется дер​жать ухо востро!
Козлоглаас. Не поминайте при мне дьявола, я его очень боюсь.
Фе ржерита (мало-помалу подбираясь все ближе). Тем более что он легок на помине. Чуть заведешь о нем речь — глядь, а он уж тут как тут, помахивает хвостом из-под плаща... (Выпрямляется и вспрыгивает обеими, ногами на волоча- щийся по земле плащ рыцаря.)
Козлоглаас. Ай! Ай! Ай-ай-ай! Проклятая колдунья! (Коло​тит Фержериту посохом.)
Фержерита (приплясывая вокруг рыцаря). Ура1 Победа! На​конец-то я тебя нашла, Козлоглаас! Добрый вечер, мой коз​лик, мой нежный голосочек! Что это ты ходишь с косты​лем — уж не захромал ли? И нос повесил! Дьявол, снедае​мый печалью,—что за чепуха, ха-ха-ха! А ведь я слышала, что тебе пишет твое начальство. Ловко состряпано1 (Оста​навливается.) Скажи-ка, неужели ты вырядился как па по​хороны только для того, чтобы я тебя не узпала? С какой стати ты вздумал разыгрывать из себя старикашку? Ты же у меня такой жизнерадостный, такой крепкий, такой неуто​мимый!
Козлоглаас. Я по-прежнему тебя люблю, милая моя ведьмоч​ка, но ты отживаешь свой век, как, впрочем, и я. Пробил час, нам пора одуматься и угомониться. Неужели ты сомне​ваешься в моей верности? Не упрекай меня; мне достаточно того ощутительного удара вилами в бок, который я только что получил. Угроза будет приведена в исполнение сегодня же вечером, когда до моею преисподнего начальства дойдет, что в своем безразличии к общественной жизни я прозевал
И Зак. 80G
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ото стихийное бедствие, обрушившееся на Бренгельвплль.., Теперь уже поздно...
Ф е р ж ери т а. Нет, мой дьявол, еще не поздно,— если ты мепя послушаешь. Ты спишь, но я бодрствую! Пусть я отжила свой век — я всегда настороже, как старая сорока. Я спасу тебя или по крайней мере смягчу грозящее тебе наказание, если ты сначала поклянешься любить меня всю эту ночь.
ГГ о з л о г л а а с. Тсс! Молчок!
Ф е р ж с р и т а. Вот это настоящая клятва дьявола. Тогда к де​лу. Я подскажу тебе, как добиться потрясающего успеха и доказать всему аду, что ты достоин своего прошлого. Сей​час ты вял и холоден, но ведь в твоей воле стать хитроум​ным, изворотлнвьш, велеречивым, блестящим, плепптель- иым... Напяль на себя монашескую рясу, подвяжи мочаль​ную бороду, беги в храм Спасителя, поднимайся на кафед​ру н начинай...
К о з л о г л а а с. Ладно! Вот только не хлопнусь ли я в обморок, пораженный божественным сиянием, исходящим от дароно​сицы?
Фержерита. Можешь быть спокоен. Этот сумасбродный монах считает себя таким грешником, таким нечестивцем, что при​казывает убрать святые дары до начала проповеди.
Козлоглаас. Тогда все в порядке. А не мог ли кто-нибудь н нашем городе видеть или слышать его раньше?
Фержерит а. Пн кто и никогда.
Козлоглаас. А если Басохлюииус уже там?
Фержерита. Быть этого не может: он должен войти в город через Кузнечные ворота и пройти вот по этому самому месту. Поторопись — вдали показалась фигура в рясе цвета конского навоза. Это Басохлюпиус, он бредет наугад, пе зпая дороги.
Козлоглаас. А что, если он ввалится в церковь во время про- поведп и попробует меня выставить?
Фержерита. Ему это не удастся. Двери будут заперты, и мо​наху придется поцеловать засов.
Козлоглаас. Все складывается как нельзя лучше! С нами ад!
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Я чувствую, как в груди моей разгорается огонь... Милая моя колдунья, ты меня спасла! Обещаю, что сегодня ночью мы с тобой покатаемся в обнимку по горячим угольям. Не скучай.
Фержерита. Я приду тебя послушать. А теперь обппмп меня поскорей и дай пососать твой розовый язычок.
Они обнимаются, затем расстаются. 11 дьявол вприпрыж​ку бежит направо. А Фержерита хватает волынку, дует в нее, наигрывая скрипучий контрданс, и неистово притопы​вает в такт музыке.
Я пьяпа от счастья! Я вновь обрела его! Нас ждет брачная ночь! И он снова овладеет мной, мой дьявол!..
Она продолжает играть па волынке и притопывать, не заме​чая здоровенного, обросшего косматой бородой монаха, который только что появился на сцене и смотрит на нее с невыразимым удивлением. За его опояску заткнута ослиная челюсть. Наконец он разражается громоподобным хохотом. От неожиданности Фержерита падает на свою волынку, и та лопается.
И а с о х л ю п и у с. Хорошо поешь, хорошо пляшешь, безумная дева! Ты — первое создание, которое я встречаю в этом го​роде, обреченном гневу всевышнего.
Ф с р ж е р и т а. Ик! Как вы меня напугали!
Г> а с о х л ю п и у с. Чем же я мог тебя напугать, старая правед​ница?
Ф е рж е р и т а. Своим зычным голосом, отче, своим колокольным басом...
Насохлюпиус. Где бы ты пи находилась, скоро ты услы​шишь, как он звучит в полную силу; его раскаты долетят до самого моря...
Фержерита. Матерь божья! Неужто вы и есть тот блиста​тельный проповедник, что прислан к нам из Рима? Тот са​мый, кого ожидает весь город, трепеща от пе сказанного страха?
11*
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Басохлюпиус. От несказанного страха, говоришь? Это мне по душе. Да, я и есть тот самый проповедник, и уж я поста​раюсь, чтобы проповедь моя оказалась блистательной, для этого мпе нужно только как следует разозлиться, и чует мое сердце, что так оно и будет... Скажи, как пройти к хра​му Спасителя? Не его ли колокольня высится вон там, в глубине улицы?
Фержерита. Нет, отче, вы указываете на церковь святого Иакова. Вам нужно вернуться назад.
Басохлюпиус. А куда же, если не на мою проповедь, спе​шат все эти толпы?
Фержерита. Это жители Брейгельвилля бегут вон из города. Нетрудно догадаться, отчего они повернулись спиной к хра​му Спасителя. Смотрите, отче, как бы вам не пришлось проповедовать в совершенно пустом соборе! О вас идет такая слава!
Басохлюпиус. Что ж, чем меньше там будет народу — тем громче прозвучит моя проповедь. Напраспо эти грешники и трусливые душонки пытаются избежать моих отеческих увещеваний — мой голос переполнит соборные пефы и по​добно неистовому урагану разнесется по окрестным полям... И раз уж брейгельвилльцев так трудно пронять, я обрушу на их головы не распятье, а вот эту ослиную челюсть! (Вы​хватывает из-за пояса ослиную челюсть и потрясает ею в воздухе.) Я призову на ваш Вавилон дождь из кипящей смолы!
Фержерита. Смилуйтесь! Пощадите наш славный город, сплошь застроенный церквами и монастырями, город коло​колен, самый католический город во всей Фландрии!
Басохлюпиус. Я пощажу его, если в нем сыщется хотя бы десять праведников,— нет, пять...
Фержерита. Сжальтесь над нашим городом, отче...
Басохлюпиус. Городом, который стал мерзостью в глазах всевышнего! Ну ладно, я вымолю у господа прощение, если в нем найдется хотя бы три праведника,— пет, хотя бы один... Ступай отсюда, старушка, подальше от греха...
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Внезапно решившись, потрясая ослиной челюстью, Басо​хлюпиус опрометью бросается в ту сторону, откуда явился. /7о /ii/ru ок натыкается на караульщика Лам при- д о, который шел ему навстречу, и сбивает его с ног. Фер​жерита спешит поднять караульщика.
Фержерита. Эй, пьянчужка, уж не ты ли единственный пра​ведник в нашем городе?
Лампридо. Ох... мне надо покаяться... Никакой я не праведник. Я караульщик, вступивший в сговор с почными ворами, я сам гашу фонари, чтобы им легче было обделывать свои делишки... И еще я помогаю фальшивомонетчикам... Этот монах выведет меня на чистую воду... Пропала моя голова! Фе р ж е р и т а. Хватит балагурить! А ну, живо на проповедь! Лампридо. Этот монах...
Фе р ж е р и т а. Живо на проповедь! А я поеду на тебе верхом. (Вскакивает на спину Лампридо.) Ах, черт побери, как пре​красна религия, когда дьявол самолично берется читать проповеди!
Лампридо бежит вправо вместе со вцепившейся в него кол​дуньей, Колокольный звон стихает.
Занавес
ДЕЙСТВИЕ
ВТОРОЕ
Храм Спасителя.
Толпы не видно — она заслонена кафедрой проповедника, прилшпившейся к огромной колонне, куда ведет крутая ле​сенка. В вышине, в золотистом полумраке, исчезают своды нефов. Когда звуки органа становятся тише, появляется Козлоглаас, напяливший на себя власяницу. С видом заправского монаха он поправляет накладную бороду. Сле​дом входит Фержерита и пристраивается у подножья лесенки таким образом, что прихожане ее пе видят. Скоп- чив для начала несколько подготовительных гримас, дьявол с важным и благочестивым выражением лица поднимается на кафедру. Орган смолк. И тотчас оюе стихает громкий го​вор под сводами собора. Тогда, в торжественной тишине, начинается проповедь.
Козлоглаас. Братья мои... Я слишком взволнован, чтобы на​чинать мою речь на манер тех модных проповедников, ко​торые с напыщенным видом раскручивают перед вами во​роха цитат, заимствованных у отцов церкви, так прекрасно произнося эти латинские фразы и так скверно их объясняя, а то и вовсе обходясь без объяснений. Я взволнован, и вол​нение это, как видите, пронизывает меня насквозь. Я взвол​нован, ибо вижу себя вознесенным над вашим огромным собранием, где люди столпились так плотно, что кажется, будто вся Фландрия собралась сюда, чтобы почтить меня своим присутствием и выслушать мою проповедь; так плот​но, что я мог бы пройти по вашим головам, как некогда Христос ходил по водам. А теперь скажите мне, чем же я так взволнован, взволнован до такой степени, что и мне на​чинает угрожать поповское косноязычие? (Ударяет кулаком по краю кафедры.) Громы и молнии! Меня взволновала ва​ша слепота! Неужто мы уже добрались до Иосафатовой до​лины, неужто уже наступил сумрачный и преужасный час
810
великого трепета и Страшпого суда; псужто мы дожили до того заранее предсказанного и мало желательпого мига, когда звери Апокалипсиса ютовы обрушиться на нас вместе с обломками небес? Насколько мне известно, братья мои, все это не так, ибо мой ангел-хранитель, прекрасно обо всем на свете осведомленный, ничего мне на сен счет не сообщал. Скажите мне, который час пробил па кураптах вечности? Час наказания и последнего возмездия? Нет, братья мои, настал сиреневый и благодатный час, когда на ттебе заго​раются кроткие звезды о семи лучах, а вовсе не пыл пощио мечи и косматые кометы,— вот что я вижу сквозь прозрач​ные витражи собора. Так в чем же тогда дело? Почему все вы, мужчины н женщины, большие и малые, худые и тол​стые, оцепенели от ужаса; почему вы искоса бросаете на меня умоляющие взгляды, будто я не кто иной, как дьявол, вырядившийся во власяницу; почему у вас зуб не попадает на зуб, почему вы проглотили язык, словно разбойники, которым накинули петлю па шею? Неужто именно так при​нимают у вас проповедников, посланных святейшим пре​столом?.. Я ошибся, сказав, что мепя переполняет волнение, на самом деле оно овладело вамп,— волнение ужасное я заразительное. Могу ли я оставаться спокойным при виде такого зрелища? Прекратите, я вас умоляю, прекратите корчить эти жуткие гримасы, расслабьтесь, улыбнитесь, устройтесь поудобнее, а не то я брошу вас и отправлюсь проповедовать уткам и лягушкам из Минневатсра кото​рые будут слушать меня с большей учтивостью, чем вы, мои дорогие, дражайшие мои братья...
Он сморкается. В толпе раздаются вздохи облегчения. Дья- вол щелкает пальцами, и снова наступает тишина.
Так на чем же я остановился, братья мои? Какова причина вашего страха? Не следует ли искать ее в слухах, которые
1 Мипневатср — внутренняя часть старого брепгсльпиллг.ского порта; в пе​реводе его название означает «Озеро любви». (Примеч. астра).
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обо мне ходят? Мне небезызвестно, что молва изображает меня омерзительной личностью с задатками ловкого красно​бая; не человеком, а желчным пузырем, который только и делает, что постоянно лопается; негодяем и висельником; горлодером, изрыгающим громы и молнии, разъяренным быком, утыканным копьями, да мало ли кем еще... Но разве я таков? Нет, скоро вы узнаете, какой замысел вынашивали мои хулители, и тогда пожалеете о том, что считали меня злобным, желчным, необузданным, яростным, гневливым и остервенелым, и я вас прощу, ибо всегда стараюсь похо​дить на сладчайшего и благостнейшего господа нашего, искупителя и утешителя... Помните, однако, что когда мне случается разгневаться, я словно с цепи срываюсь и начи​наю брызгать пеной почище мельничной плотины! Но успо​койтесь, братья мои: я получил от господа бога дар яснови​дения, и когда я смотрю на простершееся у моих ног чело​веческое море, то вижу не только его темную поверхность, но и озаренные светом глубины, в которых таятся перлы и кораллы. Каждый из вас и отдельности похож на кри​стально чистую капельку, а собравшись вместе, вы превра​щаетесь в сверкающий водоем, который мне хочется овеять своим дыханием, подобно тому как палестинский зефир мистически овевает Тивериадское озеро...
Он опять сморкается. Чувства слушателей снова прорыва​ются нарулсу: на сей раз — это глубокий и единодушный вздох облегчения. Во время этой паузы дьявол раскланива​ется и улыбается, а потом, набрав в грудь побольше возду​ха, продолжает окрепшим голосом.
Итак, мне следует снять с себя эти обвииепия — и не пото​му, что они уязвляют мое самолюбие, а лишь для того, что​бы полностью завоевать ваше доверие. Почему меня ри​суют таким жутким пугалом, таким карнавальным страши​лищем, падким на всякие мерзости п всегда готовым обла​пошить ближнего своего; почему меня преподносят в виде одного из тех проповедников с птичьим клювом вместо носа
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и с воронкой на голове, с когтями на руках и перепонками на ногах, которых так любил изображать среди прочей по​учительной чертовщины мэтр Иероним из Хертогепбоса? Ну, кто мне ответит? (Короткая пауза.) Все дело тут в моем имени, вернее сказать — в моем прозвище, ибо имени у ме​ня, жалкого подкидыша, отродясь не было; все дело в том, что в порыве иронического восхищения или восхитительной иронии люди прозвали меня Басохлюпиусом; произошло это тогда, когда стало известно, что я отправился громозвучпо, громогласно и громоподобно проповедовать нашу веру в от​даленные и никому неведомые пределы, населенные отвра​тительными созданиями, у которых и ушей-то даже нет, а вместо них — только чешуйчатые дыры па голове. Но, по правде говоря, мерзостное мое прозвище связано не с эти​ми далекими странами, ибо я получил его не от тамошних дикарей, а — послушайте, послушайте! — от проныр духов​ного звания, которые решили загодя нагнать на вас страху и настроить против меня. Сейчас вы узнаете, в чем заклю​чались их жалкие интриги, ибо я возлюбил вас и мне хо​чется, чтобы вы успокоились и пришли в себя. Послушайте, послушайте!.. (Короткая пауза.) В бытность мою в Ватика​не, где в качестве отца-пустышшка я участвовал в неком тайном совещании, целью которого были поиски средств борьбы с кознями диавола,— в бытность мою в Ватикане, его пресвятое святейшество папа римский повелел мне не​замедлительно предстать пред его августейшей персоной. Я поспешил на зов и увидел папу, который восседал — на чем бы вы думали? На престоле святого Петра? Вот и не угадали: он восседал на обычном стульчаке и занимался опорожнением своего понти... фекального кишечника!
Общий смех. Козлоглаас конфузливо улыбается и продол​жает.
И вот святой отец обратился ко мне безо всяких околично​стей:
«Басохлюпиус, ты родом из Фландрии; возьми же
свой посох и отправляйся к себе на родину, где тебе над​
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лежит проповедовать так, как ты один умеешь это делать, ибо до меня дошло, что в Брейгельвилле, знаменитом па всю Европу приморском городе, воцарился дьявол и что там с великим и несравненным тщанием и старанием вер​шатся сатанинские игриша и празднества». В отчаянии я воскликнул: «Проклятье! Мои земляки слывут благочести​вейшими христианами во всей вселенной, и быть того яе может, чтобы они...» Но тут святой отец метнул на меня исиеиеляющий взгляд и голос его громыхнул подобно грому: «Умолкни, червь! У меня под рукой донесения моих по- слапцев из германской Галлии! Поспеши вправить мозги своим соплеменникам из Брейгельвилля и обходись с ними точно так же, как обходился с теми жителями Татарии, ко​торые пожирают своих матерей и гадят в рот ближнему своему; пригрози им, если будет нужно, отлучением от церкви и — даю тебе на это право — в случае чего призови па их головы те напасти, что постигли Содом и Гоморру!..» Услышав эти ужасающие словеса, я простерся пред ним на брюхе н воскликнул: «Я отправляюсь туда, отче, и дам диаволу такого пинка, что задница у него не перестанет зудеть во веки вечные!» И я вышел из папских покоев, опасаясь гнева его святейшества и печалясь оттого, что мне придется досаждать моим землякам фламандцам... Вы толь​ко подумайте, какое неблагодарное поручепне мне дали и какое неправедное дело должен был я свершить! Прежде чем покинуть Рим, я решил разузнать подоплеку всей этой истории,— и как же я поступил? Я завалился в таверну, где обычно проводят время лица духовного звания, и, при​кинувшись мертвецки пьяным,— там это никого не удивля​ет,— завел разговор с одним епископом, который был пьян взаправду, по всегдашнему своему обыкновению. Мы с та​ким рвением пили за мое путешествие, что в конце концов мой собутыльник расчувствовался и открыл мне истинпую причину мстительности его святейшества.
Дьявол делает паузу, патом продолжает доверительным тоном.
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Оказалось, что некоторые города, из числа морских и реч​ных портов, завидуя процветанию Брейгельвилля и его успехам в торговле, за приличную мзду подговорили паи- ских посланников, чтобы те сочинили лживые доносы о со​стоянии нравов в вашем городе. Что же в этих донесениях сообщалось? Что Брейгельвилль — это всеевропейская сто​лица разврата и прочей скверпы; что там вершатся всячес​кие темные махинации; что это — рай для плутоватых мак​леров и бесчестных торгашей; что каждый дом в Брей гель- вилле, не исключая и домов божиих,— это дом терпимости; что каждая тамошняя лавочка— вертеп; что там открыто справляются шабаши; что вся жизнь в этом городе — по что иное, как бесконечная п бесстыдная гульба... Цель, которую преследовали наглые хулители, заключалась в том, чтобы торговые суда иод христианскими флагами перестали захо​дить в ваши золотые воды, а привозимые ими товары не оседали на ваших серебряных прилавках. И папа, мучимый дряхлостью и запорами, принял эти доносы за чистую моне​ту и отправил меня к вам с тем, чтобы проповедь моя по​служила к вящему соблазну, чтобы с моей помощью под​твердить и укрепить слухи, пущенные его посланниками. Теперь вам все это известно, о жители Брейгельвилля! Да, да, я выполнил свое поручение! А если бы дьявол и впрямь действовал в стенах вашего города, я бы его мигом разоб​лачил, ибо в моих руках находится надежная для него ло​вушка, хитроумная западня, изобретенная мною самим,— вышеупомянутый дьявол охотно приписал бы ее себе, если бы слишком часто в нее пе попадался. Этим заверением я и кончу вступительную часть моей проповеди.
Толпа, избавившись от скованности, весело гудит; это на​стоящий праздничный гул. Козлоглаас, как видно, доволен собой: он раскланивается направо и налево. Фержерита, ко​торая тем временем поднялась по ступенькам, сует в руки проповеднику пыльную бутылку. Слегка удивленный дьявол берет ее и, причмокивая, начинает пить прямо из горлыш​ка. Веселый гомон пе утихает под сводами; проповедник
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вторит ему сдержанным смехом, выражающим полнейшее удовлетворение. Опорожнив бутылку и поставив ее па ка- федру} Козлоглаас принимает прежнюю позу и в полней​шей тишине продолжает.
А теперь, дорогие собратья и сограждане, позвольте мне излить на вас переполненный сосуд моего сердца, истомив​шегося в разлуке с родным городом... (еле сдерживаемое рыдание)... ибо я увидел свет не где-нибудь, а у самых врат этой славной цитадели! И еще да будет мне позволено воз​благодарить провидение за его попустительство коварным замыслам наших врагов: не будь этих наглых происков — я никогда бы не вернулся в родные пенаты1.. Ах, каким го​рестным было мое детство! Мне повезло куда меньше, чем Моисею, которою выудила из Нила прелестная дочь фа​раона; меня, голенького и кричащего, бросили в соленую лужу, где я вынужден был лакать грязь вместо молока и вполне мог бы подохнуть, не успев принять святого кре​щения. К счастью, едва появившись на свет, я уже обладал своим прославленным голосом, тем самым голосом, который я не собираюсь сдерживать сегодня; уже тогда мое вокаль​ное дарование проявилось с такой силой, что все псы на по​бережье принялись выть и скулить, а какая-то ветхая и сгорбленная колдунья приковыляла на мой крик, приняв меня за дьявола, попавшего в силки, и вызволила из тряси​ны,— не по доброте сердечной, как вы сами понимаете, а лишь для того, чтобы при удобном случае кому-нибудь продать. Так оно и случилось, и, еще будучи трехлетним младенцем, я стал просить подаяния под руководством од​ного мошенника, который прикидывался, будто страдает падучей; мало того, уже в столь нежном возрасте я на​учился срезать чужие кошельки. Кто-нибудь из вас, дорогие мои сограждане, мог слышать, как я хныкал на паперти храма Богородицы или Спасителя. Но при« всем при том младенческую мою душу томили смутные желания: меня тянуло в церковь, я жаждал внимать звукам органа; и, но
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имея доступа в общину верующих, пытался им подражать, неумело творя крестное знамение и повторяя вслед за ними слова молитв. Должен ли я краснеть, рассказывая о постыд​ном моем происхождении здесь, в этой церкви, где вижу так много знакомых лиц? Нет, ибо грязь, которой я был об​леплен в младенчестве, сошла с меня под скребницами ангелов. Когда мне мипуло десять лет, солдаты завезли меня в скалистую Испанию, где сбыли плешивым и диким кочевникам, которые предавались чародейству в глубине своих мрачных пещер. Не буду рассказывать, каким обра​зом стал я соучастником их омерзительных таинств, как отряд кастильских рыцарей вырвал меня из лап моих без​божных наставников и как я сделался сперва послушником, а потом схимником монастыря Санта-Фе де Каприкантоза в великих горах Кампотосто,— перечисление всех этих пред- начертапных провидением событий слишком бы вас утоми​ло. Как бы там ни было, но, едва достигнув зрелости, я от​казался от ожидавших меня доходов и теплых местечек и решил отплыть в неведомые края, в ту кромешную тьму, что царит у границ известного нам мира; к этому побужда​ла меня не только жажда мученичества, но и врожденная неуживчивость, отличавшая, кстати сказать, знаменитого фламандского монаха Виллема де Зафтингена4, коего вы так чтите,— не сегодня-завтра я упрошу папу римского зачислить его в разряд святых. Итак, я пустился по волнам, вооруженный только железным распятием и своим прослав​ленным голосом, к тому времени уже набравшим полную силу и звучавшим как набат: им-то я и намеревался оше​ломить идолопоклонников. Как описать вам это плаванье? Все демоны морские ополчились на наше беспалубное суде​нышко, и если бы пресвятая дева не вступилась за нас,
1 Ииллем де Зафтинген — знаменитый герой, отличившийся во время Биг-
пы золотых шпор, в 1302 году. Этот воинственный монах собственноручно
с разил графа д’Артуа и многих других французских рыцарей, за что был
отлучен от церкви епископом города Туриэ и вынужден был окончить своп век на острове Родосе, среди рыцарей-иоаниитов. (Примеч. автораЛ
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представ перед нами на лушюм серпе, я вполне мог бы превратиться в морского монашка с плавниками и рыбьим хвостом. Вы только вообразите, что среди прочих ужасов нам явился однажды чудовищный и самый что ни на есть настоящий морской змей, свернувшийся в семьдесят семь колец; шея у него была вышиной с колокольню, а рев ситьнее рева бури. Он проглотил бы нас вместе с кораблем, но тут я в свой черед рявкнул на него столь яростно и грозно, что перетрусивший Левиафан без оглядки скрылся в морской пучине!.. А когда буря вышвырнула нас за пре​делы Геркулесовых столпов, в Атлантический океан, я при​казал причалить к плавучему острову с вязкой почвой, которую усеивали разрушенные гробницы, обломки со странными письменами и диковинные статуи. Земля на этом острове постоянно колыхалась и статуи вздрагивали в такт тоичкам. Я собирался уже взяться за изничтожение этих языческих кумиров, когда один из них — подобие каменного Януса — открыл один из своих ртов и обратился ко мне на безукоризненном фламандском: «Поспеши на борт, а иначе потонешь вместе с этим проклятым царством!»... 11 в самом деле, едва мы поднялись на борт, как остров вместе со всеми своими руинами ушел под воду,— оказывается, это был всего-навсего исполинский кит... Из Африки мне было суждено перебраться в иные края, куда я открывал себе доступ ценой жестоких сражений со всевозможными дико​винными тварями — циклоиами, кентаврами н пигмеями, так что мне но хватило бы и сотни лет, чтобы описать все мои смиренные и богоугодные подвиги. Однажды я целых две недели бился с огромным драконом, из шкуры которого скроил себе йогом сапоги,—и могло ли быть ина​че, если мне помогал сам святой Георгий!.. Вот таким-то образом, сражаясь и проповедуя, добрался я до Ассирии, по​сетив перед этим развалины Вавилонской башни; среди них ютились жалкие одичавшие людишки, которые мнили сеоя великими зодчими и сами себе присвоили хвастливое звание Babel heeren, то есть владык Вавилона, хотя на самом деле
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были всего лишь Babellers, сиречь болтунами. Распрощав​шись с ними, я двинулся дальше и узрел наконец то, что осталось от земного рая,— пустошь, поросшую чертополо​хом; самый скромный сад или даже огород во Фландрии куда краше, чем это хваленое место. Оттуда я отправился в Персию, где в тысячу первый раз сумел избежать мучитель​ной казни. Послушайте же, как это произошло! Я был взят в плен и приведен к великому жрецу Слаблабхару, основа​телю мерзостной секты оптимальных Хамолоплов. Желая выставить меня на всеобщее посмешище, сей набожный ти​ран напыщенным и повелительным тоном приказал мне изъяснить ему загадку Триппелогийского оракула, изречен​ную священной коровой, каковая загадка выше упомянуто lo оракула вышеназванной коровы гласила: «Талаламталабу- кабплиталабук?» Осененный святым духом, я тут же раску​сил эту простенькую задачку, доступную любому семина​ристу, и торжествующе воскликнул: «Кубалатилибакубалат- малалат!», произнеся шиворот-навыворот изречение ораку​ла, которое само по себе ровным счетом ничего не значило. И Слаблабхар, спасаясь от насмешек своих единоверцев, вынужден был броситься в уготованный для меня ров, где кишмя кишели гадюки и крокодилы!
Толпа неистово аплодирует проповеднику, тот с достоин- ством раскланивается. Рукоплескания становятся все гром- че и приводят дьявола в смущение. С большим трудом вос​становив тишину, он продолжает.
Но если вы, братья мои, спросите у меня, обошедшего вдоль и поперек всю землю, какое из земных чудес более всего достойно восхищения, я отвечу, что это — мой родной го​род, Брейгельвилль во Фландрии, представший передо мной сегодня утром, когда я подходил к нему с юга. Воисти​ну, Брейгельвилль посрамляет папскую столицу, хотя и уступает Иерусалиму, где, как известно, паходптся гроб господень. Скажите мне, неужто я кощунствую, утверждая, что именно Брейгельвилль, а никак не Гнм, должен быть
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местом пребывания владыки христианского мира! Неужели я кощунствую?
Толпа. Нет!
Козлоглаас. Вы утешили меня, спасибо!.. Давайте же я рас​скажу вам, как сегодня на заре предстал предо мной слав​нейший из городов, окруженный библейскими пейзажами, среди которых я шагал словно бы во сне, не чуя под ногами почвы, отрешившись от бренной своей оболочки и всей ду​шой стремясь к этому небесному Иерусалиму, единственной цели всех наших земных странствий... Когда на востоке рас​таяла розовая дымка, я увидел диковинный город, ощети​нившийся башнями, куполами и минаретами и как бы плы​вущий по воздуху над озаренными пурпурным сиянием долинами... Ручьи слез побежали по моим щекам, к горлу подступил комок, и я бросился на траву, рыдая от счастья, и на меня опустились голубиные стаи, и кроткие ягнята обступили меня со всех сторон, и окрестные петухи оглу​шительно грянули: «Аллилуйя!». Потрясенный всем этим, я потерял сознание и в тот же миг позабыл тему своей проповеди, которую денно и нощно пережевывал как горь​кую траву. «Где же я нахожусь? — повторял я в забытьи,— на небе, или только на подступах к нему?» И чей-то сла​достный голос ответствовал мне: «Нет, милый мой монашек, ты всего-навсего в Брейгельвилле, но такова святость это​го града и благочестие его жителей, что он вполне может считаться обителью блаженных праведников!..» О чудо! Пре​до мной стоял архангел Михаил, взирая на меня с такой ослепительной улыбкой, что я и впрямь чуть не ослеп... А когда очнулся от забытья и вновь обрел дар зрения...
Фержерита вкладывает в опущенную руку проповедника букет полевых цветов; дьявол на мгновение застывает в растерянности, по тут Dice соображает, в чем дело, и воскли​цает, потрясая букетом.
...То увидел у себя в руках вот эти цветы, источающие се​рафическое благоухание: они были подтверждением чуда и
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подарком архангела, приуготовившего их ко дню моего радостного возвращения в сей град, а также доказатель​ством того, что господь бог возлюбил меня и благословляет мой к вам приход! (Разнимает букет и бросает цветы в тол​пу.) О бесценные мои братья и сестры! Примите же от меня сии цветочки, собранные в райских кущах, и сделайте из них закладки для молитвенников, ибо они — зримый образ ваших добродетелей!
Восхищенный шепот толпы и шум толчеи вокруг кафедры.
(Разбрасывает последние цветы и, как бы в экстазе, возво​дит взор к сводам собора. Потом, внезапно очнувшись, тре​бует тишины, выражая мимикой и жестами замешательство и недоумение.) О, простите, простите... Я сбился с толку... (Обращаясь к кому-то из присутствующих.) Понимаю, мон​сеньор... Не смотрите на меня так строго: пусть ваше тол- стейшество учтет мое волнение, обстоятельства моего путе​шествия, произошедшее со мною чудо... Моя проповедь? Ах да, черт возьми, моя проповедь! Я совершенно согласен с вашим толстейшеством: пора мне подумать и о проповеди... Как я вам признателен, монсеньор: вы напомнили мне, что всему есть границы... Кстати, как-то на днях папа завел со мной разговор о вас, о вашем благочестии, назвал вас укра​шением всего нидерландского епископата и даже намекнул, что готовит вам кардинальскую шляпу... (Завистливый ше​пот в толпе.) А вот что касается проповеди, то я не могу теперь вспомнить даже ее канву — она сплошь заткана мои​ми словесными узорами... Мне пора бы уже ее кончить, а я еще не знаю, сумею ли к ней приступить. Как вы полагаете, а не обойтись ли нам без нее?
Толпа. Нет!
Козлоглаас. Стало быть, я должен ее начать?
Толпа. Да!
Козлоглаас. И какую же проповедь вы хотите услышать? Скучную, как обычно?
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Толпа. Веселую I
Козлоглаас. Памятуя об уважении к присутствующим здесь дамам, я хотел бы задать еще один вопрос: должна ли она быть длинной или же...
Толпа. Короткой!
Козлоглаас. Потише, потише... Я вижу, что теперь монсепь- ор епископ бросает на меня умильные взоры. Каким же ла​комым кусочком я мог бы вас попотчевать — небольшим и жестковатым, зато хорошо проперченным! Сие дозволи​тельно во Фландрии, где кухня славится остротой, не так ли? Но, увы, мне придется угостить вас бессодержательной болтовней, вроде пустого супа. Архангел так крепко сада​нул меня крылом по голове, что выбил из нее тему пропо* веди, внушенную мне папой. Но стоит ли из-за этого отчаи- / .ваться? Полагаю, что нет. Пусть святой отец бесится сколь​ко ему будет угодно. Не в первый раз я посылаю его к...
Он запинается, но толпа хором произносит за него.
Толпа. ...дьяволу1
Козлоглаас. Кого вы там поминаете?
Толпа. Дьявола!
Козлоглаас. Я туговат на ухо. Будьте любезны повторить!
Толп а. Дьявола!
Козлоглаас. Благодарю, дорогие мои прихожане! Вы оживи​ли мою память. Да, я должен был поговорить с вами о дьяволе; в его честь нужно мне было разинуть глотку, его мерзостную харю следовало мне вызвать в вашем воображе​нии, чтобы вы содрогнулись от единодушного ужаса. Но удастся ли мне сделать это теперь, когда вы так весело настроены? Давайте же просто поиздеваемся над дьяволом, попробуем совместными усилиями очернить его! Как по-ва​шему, он прекрасоп?
Толпа. Безобразен!
Козлоглаас. Чист?
Толп а. Грязен!
К о з л о г л а а с. Умен?
322
Толпа. Глуп!
Козлоглаас. Как от пего пахнет?
Толпа. Хуже некуда!
Козлоглаас. Вы его боитесь?
Толпа. Пет!
Козлоглаас. Л где он сейчас может обретаться?
Толпа. У черта на куличках!
В этот момент Фержерита, присевшая па корточки возле Козлоглааса, на верхней ступеньке лестницы, принимается играть с хвостом дьявола, высунувшимся из-под власяни* цы; она крутит его и вертит, подбрасывает и отпускает, изо всей силы дергает и, наконец, впивается в него зубами. Дьявол взвизгивает от боли и начинает метаться по ка​федре. Толпа тотчас приходит в неистовый восторг и хохо​чет во всю глотку, в то время как дьявол кричит благим матом.
Козлоглаас. Ай! Ай-ап-ай! Ой-ой-ой! Дьявол! Ой, мамочки! Оп-ой-ой! С нечистой силой шутки плохи! На помощь! (Уце​пившись за кафедру, он отбрыкивается от колдуньи, по та расходится еще пуще.) Ой, пе могу больше! Он кусается! Изыди, сатана!
Он скатывается по ступенькам, подминая под себя Ферлсе- риту, и, схватив ее за горло, свободной рукой бешено мо​лотит по лицу. Фержерита сначала визгливо стонет, потом принимается кричать, и, наконец, ее крик переходит в омер​зительное и нечеловеческое хрипение. Прихожане хохочит все громче, а когда Козлоглаас, оставив неподвижно лежа​щую колдунью и еле переводя дух, поднимается по лесенке на кафедру, толпа приветствует его всеобщей овацией. Вы​бившийся из сил проповедник приваливается к кафедре и благодарит прихожан, с трудом помахивая рукой. Затем
отирает нот со лба и с вымученной улыбкой бормочет в от-
\
посительпой тишине.
Козлоглаас. Слава всевышнему, который поддержал меня в этой короткой, но яростной схватке! Она была нелегка,
ибо я но ожидал ее, но я одержал верх... одержал верх по​тому, что привык побеждать... и еще потому, что обещал папе как следует отделать дьявола, обосновавшегося в Брей- гельвилле. Обещание исполнено! (Все еще задыхаясь, но понемногу приходя в себя.) И на что только надеялся этот смехотворный, неопытный и незадачливый противник, дерз​нувший объявиться на кафедре посреди соборной церкви и намеревавшийся, по всей видимости, покрыть меня не​смываемым позором поражения? Что за нелепые потуги! И какую выгоду извлек он из своих нападок? Должно быть, это был какой-то новичок! Но не будем больше останавли​ваться на всем этом, братья мои!.. Тем более что я совсем запыхался и силы мои на исходе... Поэтому я не стану кон​чать свою речь каким-нибудь эффектным ораторским прие​мом, полагая, что продемонстрированное вам свидетельство слабости и наивности так называемого злого духа само по себе является наилучшим из назидательных уроков. И уж тем более ни к чему изрыгать по адресу этого простоватого беса те звучные и комические проклятья, коими я хотел поначалу вас повеселить,— давайте лучше я прижму вас на прощанье к груди и пожелаю, чтобы мы с вами встретились на небесах в как можно более отдаленном будущем. (От​крыв объятья толпе и срывающимся от волнения голосом.) Выражением этой возвышенной и заслуженной надежды я и кончу свою проповедь.
Дьявол сходит с кафедры под неистовые рукоплескания, с которыми сливается торжествующий рев органа. У под​ножья лестницы он потирает руки и принимается отплясы​вать на животе неподвижно лежащей Ф е р ж е р ит ы, а потом вприпрыжку удаляется, волоча колдунью за ногу, словно куклу.
ДЕЙСТВИЕ
ТРЕТЬЕ
На той улице, что была показана вначале, теперь царит глубокая ночь. На протяжении всего этого действия побли​зости и вдали слышатся песни, музыка, раскаты смеха. Вхо​дит караульщик Лампридо с зажженным фонарем, в шлеме, надвинутом на глаза; его рожок на привязи свисает до земли. Он сильнее, чем обычно, спотыкается и пошаты​вается.
Лампрпдо. Спите спокойно, добрые люди; уже десять часов, десять часов уже, и все на небесах и на земле обстоит как нельзя лучше. Внемлите рожку бдительного стража... (Ищет рожок, крутясь волчком, как собака, гоняющаяся за собственным хвостом,— и запутывается в бечевках, на ко​торых висит его инструмент.) Нужно трубить, иначе мое дело труба!.. (В замешательстве.) Но поразмыслим сначала: а взаправду ли теперь десять часов? Почему не девять и не одиннадцать? Какая, впрочем, разница, если нынешней ночью рогатки на улицах не расставлены, фонари горят вовсю, никто, как видно, не торопится в постель, а таверны и не думают закрываться? К тому же разве городские влас​ти не советовали мне держаться сегодня помягче, поснисхо​дительней? Ну, уж ладно: протрубим для проформы!.. (Ему удается ухватить рожок.) Сейчас звуки моего рожка соль​ются с музыкой, которая звучит повсюду, и напомнят гулякам, что время проходит,— то самое время, олицетво​рением коего я служу; что время продолжает свой бег не​уклонно и непре... неприври... черт побери... непреобори... (с усилием) непреоборимо! (Пытается протрубить, по, не сумев добиться ничего, кроме жалкого кваканья, бессильно прислоняется к стене.) Я пропил свой голос... Слишком мно​го было выпито.... Ну, и что с того? Вот эта стена явно не пи​
325
ла, потому и держится на ногах... Дай-ка я обопрусь на те​бя, милая моя стенушка... И начхать мне на то, который теперь час,— не так ли, добрые люди? Послушайте лучше мой наигрыш! (Пробует играть, по его снова постигает не​удача.) Что же это сегодня происходит? Отчего меня повсю​ду поили, и притом бесплатно? Что это за праздник, не предусмотренный городскими указами? Впрочем, какая раз​ница: веселиться так веселиться! (Пробует трубить —и опять впустую.) Нет, видно, мой рожок тоже здорово на​брался! Да и кому его слушать? Весь город пьян в стельку или притворяется, что пьян... А по какой причине? Случись что-нибудь из ряда вон выходящее, я должен был бы воз​вестить и протрубить об этом на всех перекрестках! Ведь я, как-никак, присяжный глашатай! Но я ничего не зпаю — только слышу, как звонят во все колокола, и вижу, что епископский дворец освещен сверху донизу... А хотелось бы выведать, в честь чего поднялась такая кутерьма! Будем надеяться, что в скором времени все станет известно. Не заглянуть ли мне, кстати, вон в ту харчешно — она подми​гивает мне своим желтым глазом. Ведь меня мучит не обыч​ная жажда, но жажда познания...
Он уходит вправо. А слева через некоторое время появляет​ся Козлоглаас, все еще выряженный монахом, и Фержерит а, которая виснет у пего на шее и донимает поцелуям,и. Рыцарь-монах обороняется как может, еле дыша в чересчур пылких объятьях колдуньи.
Козлоглаас. Я задыхаюсь! Хватит, слышишь? У, пенасыт- пая! Подожди, пока фонари погаснут. Перестань меня ще​котать, иначе худо будет!
Фержерита. Ну уж нет, и не надейся на передышку! Я тебя больше не отпущу! Я прямо сама пе своя; не знаю, что та​кое со мной творится... И все по твоей вине! Сколько трудов стоило мне отбить тебя у стаи богомолок, охваченных бла​гочестивым зудом! И царапали-то они тебя, и лизали — ну прямо как кошки, наглотавшиеся валерьянки! Одни выма​
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ливали хотя бы клочок бороды, другие — обрывок власяни​цы, а третьи требовали тебя целиком. Дудки! Этой ночью ты принадлежишь мне, ты проведешь ее со мной... Итак, ближе к делу, я хотела сказать — к телу! Ну, Козлоглаас, преподобный Козлоглаас из монастыря Санта-Фе, скорей ко мне на матрас, не то я сей же час слопаю тебя живьем, и останутся от тебя только рожки да ножки...
Она вьется вокруг дьявола, как оса.
Козлоглаас. Уф, да отвяжись ты от меня! Не баба, а сущая дьяволица! В пору кричать караул, лишь бы спастись от этой проклятой ведьмы! Караул! Меня насилуют!
Фержерита давится от смеха и отпускает дьявола. Тот с об​легчением вздыхает.
Не бойся, колдунья, не обману я тебя. Ты сослужила мне хорошую службу, тебе я обязан моей победой... Слов на ве​тер я пе бросаю... Ступай в харчевню «Плешивая обезьяна» и дожидайся меня там: никто в этом притоне не посмотрит косо па беспутного монаха и его развеселую подружку...
Фержерита. Ишь чего выдумал! Нет, я тебя не оставлю! Зна​ем мы вас, чертей!
Козлоглаас. Понимаешь ли, я обещал заглянуть на часок к епископу, осчастливить своим присутствием его ночное празднество... А потом...
Фержерита. Потом? Потом ты налижешься как сапожник и облюешь меня с головы до ног,— это и будет твоей единст​венной благодарностью.
Нет уж, не
стоит
откладывать
наше
любовное
сражение. Я
хочу тебя
прямо
сейчас... Смело в
бой!
К о з л о г л а а с.
Но не на этой же улице?
Ф е р ж е р и т а.
А почему бы
и нет? Тут
пе так уж светло.
А ну,
прыг-скок!
К о з л о г л а а с. Но как мне справиться со стыдливостью? Ты же знаешь, я так благовоспитан...
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Фержерита. Ха-ха-ха! Чертова стыдливость! Погоди, разбой​ник, я еще выведу тебя на чистую воду... (Набрасывается па дьявола.)
Козлоглаас. Караул!.. На меня напал дьявол! Спасите цер​ковь, осаждаемую распутством! (Отталкивает старуху.) Не будем ссориться, милочка моя... Попробуем договориться: я тобой овладею, но перед тем ты должна переодеться мона​шенкой... Встретимся через час или чуть позже...
Фержерита. А ты за это время овладеешь Индульгенцией в епископском дворце, не так ли?
Козлоглаас. Индульгенция? Кто это такая?
Фержерита. Та самая белокурая настоятельница, которую ты успел потискать в соборной ризнице после проповеди. И не вздумай отпираться: я видела, как ты облизывался...
Козлоглаас. Я заскочил в ризнипу, спасаясь от неуемного во​сторга богомолок, поверь мне... Вот уж не предполагал, что бренгельвнлльские матроны так падки до монахов!
Фержерита. Да что они в этом смыслят, козы драпые! Я — другое дело. Я вожделею к тебе втройне: во-первых, пото​му что ты монах, во-вторых, потому что ты дьявол, а в-третьих, потому что ты дьявол в обличье монаха... А кроме того, ты еще и козел, и твой запах сводит с ума этих свя​тош. Ты воняешь воистину несравненно!
Козлоглаас. Воистину! А я-то считал, что все это — резуль​тат моего ораторского гения!..
Фержерита. В какой-то мере, не отрицаю. Но ведь важен ре​зультат, а не то, как ты его добился. Ты же добился сво​его: тебе отдался весь город, и отдался надолго.
К о з л о г л а а с. Ты так думаешь? А по-моему, он принадлежал мне уже давпо, и безо всякого вмешательства с моей сто​роны.
Фержерита. Но не до такой степени! А теперь почтеннейшие горожане пыот и гуляют напрополую и безо всякого удер​жу. Ты ублаготворил их козьи душонки. Пора подумать и
о
наших душах. Иди ко мне, Козлоглаас, я умираю...
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Козлоглаас. Dura lex...1. Пошли в «Плешивую обезьяну», и да будут к нам милосердны клопы, кишащие в тамошних мат​рацах.
Фержерита. Нет уж, пусть они кусают нас почем зря, раз​жигая наш любовный зуд. Я жажду любви горячей... Козлоглаас. ...кусачей! (Отвешивает ведьме оплеуху.) Фержерита. Матерь божья!.. Наконец-то я почувствовала, что он меня любит!
Бросается на дьявола и валит его наземь. Козлоглаас отби​вается, но осатаневшая Фержерита прижимает его к мо​стовой.
Я не дотерплю до харчевни! За дело!
Появившийся па сцене Лампридо спотыкается о лежа​щую парочку и тоже падает. Все трое так истошно вопят, что перепуганный караульщик тут же вскакивает. Вслед за ним поднимаются и застигнутые врасплох любовники.
Лампридо. Что за наваждение? Зверь о четырех ногах, четы​рех руках, двух головах, да еще совсем теплепький! (Из​влекает из своего рожка несколько дребезжащих звуков.) Эй, стража! Воды сюда! Л то недолго и обжечься! Козлоглаас. Тсс! Не суйся не в свое дело! (Быстро и тихо.)
Ты мне послан судьбой, вот тебе на выпивку.
Лампридо. Осанна!.. Еще один монах! Ничего нет нового под луной, разве что монахи стали теперь заниматься в откры​тую тем, что рапыие творили тайком.
Фержерита. Ах ты, филин проклятый! Тебе бы только под​глядеть да обо всем раструбить!
Лампридо. Ах ты, старая лоханка! Да мыслимое ли дело, чтобы кто-пибудь польстился на такую развалину? Скажите, отче, неужто у нас в городе не нашлось шлюхи попригляд​ней?
1 Канон суров, [но это закон] (латин.). Здесь в смысле — «дал слово — держись» или «делать нечего».
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Лампридо и Фержерита готовы сцепиться, по Козлоглаас восстанавливает порядок и тащит колдунью вправо.
Козлоглаас. Ну, хватит. Да пребудет с тобой мое благосло​вение, пьянчужка. А ты, кума, для соблюдения приличий отправляйся в «Плешивую обезьяну». И вот еще что я тебе скажу, фонарщик: бойся дьявола, как я его боюсь...
Они исчезают.
Лампридо. Счастливого пути, отче,— потрудись как следует, наполни ее до краев, чтобы она раздулась и лопнула и чтобы хлынули из нее крысы, крабы, слизняки, головастики и пауки... (Умолкает и делает знаки кому-то, кто прибли​жается слева.) Эй, куманек, сюда! Коли ты монах, то не​трудно догадаться, куда путь держишь,— «Плешивая обезь​яна» вот там, в тупике.
Внезапно он делает шаг назад и прижимается к стене, пора​женный странным видом и неистовыми жестами незнаком​ца. Это и в самом деле монах; его изодранная ряса сплошь заляпана грязью.
Басохлюпиус. О мерзость! О гнусность! Господи боже, я обо​шел сей град вдоль и поперек и нигде не встретил ни еди​ного праведника... Ну прямо ни единого, хоть шаром пока​ти... Поддержи меня, господи, до тех пор, пока на заре от​кроются городские ворота, и тогда, отряхнув прах с моих ног, я поспешу отсюда и призову гнев твой и высокий твой суд на сей город, в коем нет ни единого праведника, ну пря​мо-таки ни единого!..
Лампридо (подойдя к монаху). Ни единого праведника? Ах ты, дурная башка! А я разве не праведник?
Басохлюпиус (отшатываясь). Этот пьяпчужка — праведник? Прочь от меня, винный бочопок, я пе хочу дышать с тобой одним воздухом!
Лампридо. Неужто он собирается читать мне проповедь? Сего​дня, отче, ты только зря время потратишь: никто тебя не
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услышит... Кончай свои наставления и отправляйся в «Пле​шивую обезьяну», там найдется все, что нужно настоящему монаху: и на зуб положить, и горло промочить, и телеса ублажить...
Басохлюпиус (потрясая ослиной челюстью.) Сам диавол из​рыгает на меня хулу устами этого нечестивца... Vade retro! 1
Обрушивает ослиную челюсть па шлем Лампридо, и тог замертво падает у подножья степы.
Господи боже, да обрушится десница твоя... (Зевает.) Как я утомлен и опечален, угнетен, омрачен, сломлен, опустошен н разбит... И подобен младенцу, заблудившемуся во мраке ночи... Как скорбит моя душа! Из бездны немощи моей слав​лю тебя, господи, ниспославшего мне сие испытание.
Он усаживается слева от Лампридо и, мгновенно погрузив​шись в тяжелый сон, начинает храпеть. Его мощному раз​меренному храпу вторит посапывание караульщика, кото- рый, разумеется, вовсе не умер; их перекличка напоминает торжественное гудение двух шмелей. Но когда монах при​нимается храпеть тоном ниже, Лампридо просыпается.
Лампридо. Матерь божья! (Встает, пошатываясь.) Добрые лю​ди... спите спокойно... сейчас уже... (Почесывает затылок под шлемом, ощупывает себя и прислушивается к храпению Ба- сохлюпиуса.) Наконец-то вспомнил! Это он, монах-убийца!.. Самое время задать стрекача...
Он бежит вправо, по появившийся па сцене Козлоглаас преграждает ему дорогу.
Козлоглаас. Как я доволеп, как я рад... Лампридо, милый мой, ты в состоянии меня выслушать? Представь, что мне удалось запереть колдунью на чердаке «Плешивой обезья​ны»!.. Это настоящая...
Лампридо. ...катастрофа!
1 Пзыди, сатана! (Латии.).
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Козлоглаас. Катастрофа, которую я сумел избежать, ибо де​ло могло окончиться плохо: или я убил бы колдунью, или опа изнасиловала бы меня. Пойдем со мной на празднество к монсеньору епископу, ты поможешь мне потом добраться до постели. (Удивленно.) Что это ты так дергаешься? Тебе нужны деньги? Или у тебя начинается белая горячка?
Лампридо (дрожа всем телом и указывая на спящего Басо- хлюпиуса). Спасайтесь, пока не поздно... Этот вот монах...
Козлоглаас. Монашескую братию я знаю как свои пять паль​цев. Этот вот монах в стельку пьян.
Лампридо. Да вовсе он не пьян... И не монах это, а разбой​ник! Призываю в свидетели мой шлем, только что получив​ший сногсшибательный удар ослиной челюстью...
Козлоглаас. И кто же ею орудовал? Этот монах?
Лампридо. Он самый. Берегитесь, как бы он не проснулся!
Козлоглаас. Ступай, я беру его на себя. Это и есть пресло​вутый Басохлюпиус.
Лампридо. Мы пропали...
Козлоглаас. Тсс... Беги в «Плешивую обезьяну» и присмотри, чтобы колдунья не улизнула с чердака. Вот тебе деньги. Что же касается монаха, то я скоро избавлю от него наш благословенный город... (Протягивает караульщику монету и выталкивает его со сцены; потом подходит к спящему, долго смотрит на него со зловещей ухмылкой и наконец опускается рядом с ним на колени, надвинув капюшон на глаза и скрестив руки на груди. Выждав некоторое время, начинает жалобно причитать.)
Миленькие ангелочки-хранители, божьи розанчики, побере​гите, пожалуйста, сон этого меланхолика, у ног моих про​стертого; присмотрите, чтобы дождик на него не капал и град не падал; а пуще всего, разлюбезные мои заступники душ смятенных, храните его от злых козней господина Лю​цифера и его приспешников... А еще лучше было бы, милые мои ангелочки, если бы вы еще до рассвета потихонечку- полегонечку перенесли его по воздуху в монастырь, откуда ему не следовало бы и выходить, дабы не стал он жертвой
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соблазна, ибо супостаты святой нашей веры так и рыщут вокруг, ожидая малейшей оплошности, чтобы наброситься на этого несчастного, жертвой своей невоздержанности пав​шего... А вслед за тем, ласточки мои, взвейтесь в небеса ко владычице нашей богородице, и пусть она вступится за него...
Басохлюпиус (проснувшийся ео время этого монолога). Что я слышу? Кто тут молится ангелам и взывает к пречистой деве? Что я вижу? Рядом со мной коленопреклоненный мо​нах... Утешительный ли это сон, ниспосланный мне госпо​дом, или еще одно диавольское наваждение? (Дотрагивает​ся до Козлоглааса.) О чудо! Я не сплю! (Становится на колени лицом к дьяволу.) Брат, кто ты?
Козлоглаас. Я молюсь, брат мой, я молюсь за тебя, бедный мой брат... Велика была моя горесть, когда я увидел тебя лежащим в этом месте и в столь поздний час... Поначалу я счел тебя усопшим и собрался было приступить к твоим похоронам; потом мне показалось, что ты пьян, ибо каж​дую ночь тут подбирают монахов, находящихся в мерзо​стном этом состоянии, и я хотел окатить тебя водой; когда же наконец я увидел, что ты здрав и душой и телом, я принялся молиться за тебя, отгоняя демонов, которые киш​мя кишат в этом окаянном городе... И вот ты открыл ясные свои очи... (Поднимается с колен.) И тогда я возопил: осан​на!..
Басохлюпиус (тоже поднимается). Осанпа!.. Это наш бое​вой клич! А ну, еще раз!
Козлоглаас. Осанна!.. Осанна!..
Сасохлюпиус. Осанна!.. Осанна!.. Осанна!..
Козлоглаас захлебывается от рыданий.
Что с тобой, брат мой,— ты плачешь?
Козлоглаас (всхлипывая). Слезы мои... это слезы горести... и счастья...
Басохлюпиус. О чудо! Плачущий монах! Кто же ты, сердо​больный монашек, наделенный даром слез? Поведай мнэ
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твое имя, которое господь, без сомнения, занесет в список имен возлюбленных своих чад!
Козлоглаас. Сейчас ты его узнаешь. (Сморкается и утирает слезы.) Я — брат Козлогласиус, нареченный так потому, что кормилицей моей была коза. Сие шутовское имя возвещало мне жалкую и позорную судьбу; так оно и вышло. Я мнил себя недостойнейшим и распоследним из слуг Христовых, но меня быстро приметили,— не потому, что я старался дер​жаться подальше от людей, а затем, чтобы выставить на все​общее посмешище. Еще будучи послушником, я сделался козлом отпущения для всех братьев нашего ордена и белого духовенства в нечестивом нашем городе; потом надо мной стали насмехаться пономари и церковные служки... Вот ка​кова моя слава! Но так велел господь, и я благодарю его за это... Во всех приходах надо мной нещадно глумились; ког​да я поднимался на кафедру, оказывалось, что ступепьки ее натерты мылом, а в лицо мне летели тухлые овощи... Но пусть меня считают шутом гороховым — я безропотно пере​ношу все эти унижения, памятуя об Иисусе, которого тоже считали сумасшедшим и забрасывали всякой дрянью...
Басохлюпиус. О неисповедимые замыслы провидения! Толь​ко этот шут снизошел к моей скорби! Единственный пра​ведник, единственная христианская душа во всем этом но- гапом городе! По почему же тебя преследуют, брат мой? Быть может, прнчнной тому твое диковинное имя и козли​ный голос?
Козлоглаас. Меня преследуют потому, что я стараюсь жить согласно старинному уставу пашего ордена, а также следо​вать наставлениям Иисуса Христа, сиречь — быть непороч​ным, бдительным, бескорыстным, трудолюбивым и состра​дательным, как и надлежит всякому истинному христиа​нину. А все ото, по их словам, есть пе что иное, как про​явление гордыни, внушенной диаволом!.. Было решено да​же упрятать меня в подземную темницу, чтобы там ко мне вернулся рассудок, но приговор еще не приведен в испол​нение, хотя я сам к этому стремлюсь; меня только про​
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должают поносить при всем честном народе... Мне остается стать затворником по своей собственной воле, пбо поведение мое служит соблазном для этих фарисеев: я убегу в дюны и буду вести там суровую жизнь отшельника; я давно бы уже сделал это, если бы не страх перед днаволом!.. Ведь и сам диавол, и черт, и ведьмы, и все эти ханжи тут же бро​сятся за мной вдогонку... (Снова принимается горько ры​дать.)
Г а с о х л ю п и у с. Ну полпо, брат мой... Эти святоши пе стоят и твоего плевка, а ты одариваешь их слезами...
Козлоглаас. Я плачу пе из-за этого... Видишь ли, я слишком возликовал, узнав о предстоящем прибытии к нам некого проповедника, посланного папой,— одно его имя повергло в величайшее замешательство весь епископат; лишь я один радовался, понимая, что для нашего города настала пора покаяния... Этот человек — один из неутомимепших и неуст- рашимейших ревнителей веры, подлинный подвижник, чья святость...
Басохлюпиус. Хе...
Козлоглаас. ... равняется только головокружительной его уче​ности...
Басохлюпиус. Хе-хе...
К о з л о г л а а с. Это один из тех людей, что схожи одновременно с орлом и с львом...
Басохлюпиус. Хе-хе-хе...
Козлоглаас. Подобно льву, он наделен громовым голосом, бла​городной яростью и беспредельной храбростью...
Басохлюпиус. Хе-хе-хе-хе...
Козлоглаас. Подобно орлу, он всегда стремится в заоблач​ные выси, взирает в упор на солнце, презирает все низмен​ное и обожает все возвышенпое...
Басохлюпиус. Хе-хе-хе-хе-хе... Такого проповедпика на свете нет!
Козлоглаас. Есть!
ь а с о х л ю и и у с. Нет!
v
Козлоглаас. Есть!
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Басохлюпиус. Нет!
Козлоглаас. Постой, давай разберемся. Разве мог всеведущий и всезнающий папа отправить в приморскую Фландрию че​ловека просто одаренного или даже необычайно одаренно^ го? Ясное дело — не мог, ибо ему известно, что к такому ге​ниальному, хотя и в меру своей гениальности испорченному народу можно послать только гения...
Басохлюпиус. Скажем лучше — человека доброй воли...
Козлоглаас. Гения! Итак, жалкий и ничтожный Козлогласиус, потрясенный столь необычайной новостью, отправился в храм Спасителя, чтобы послушать этого человека,— отпра​вился с тем же чувством, с каким шел бы слушать нагор​ную проповедь самого Иисуса Христа...
Басо хлюпиус. У меня голова кругом идет! Ну а что же было потом, что же потом было, брат мой?
Козлоглаас. А потом случилось нечто необъяснимое. Желая уподобиться евангельскому мытарю, я пришел в храм по​следним, но едва ступил на порог, как чей-то железный ку​лак обрушился на меня с такой силой, что я был отброшен на церковное кладбище. И врата захлопнулись за мной с громовым грохотом. Но у меня хватило мужества бросить взгляд на того, кто меня вытолкнул, и я успел заметить его горящие огнем глаза. То был дьявол!..
Басохлюпиус. Дьявол!.. Ах вот оно что!
Козлоглаас. Да, дьявол завладел храмом божьим и выставил оттуда единственного настоящего христианина, жаждущего истины и справедливости. Какой ужас!
Басохлюпиус. Какой несказанный ужас!
Козлоглаас. Ужас мой был так велик, что я остался лежать в обнимку с чьей-то могилой, стуча зубами и стеная в ожи​дании конца света,— да-да, конца света, ибо чего же еще можно было ожидать после того, как дьявол завладел цер​ковью, где должен был проповедовать неистовый Басохлю​пиус!
Басохлюпиус. И где вместо него проповедовал кто-то другой?
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Это мне известно. Там проповедовал какой-то чудовищпый обманщик, какой-то гений зла, а вовсе не Басохлюпиус!
Козлоглаас (с отчаянным воплем). То был дьявол!..
Басохлюпиус. Да, ты прав, то был дьявол!.. Он пропове​довал, и, ясное дело, проповедовал чудеса!..
Козлоглаас. Небо перевернулось вверх тормашками! Ад одер​жал великую победу! (Прячет лицо в ладонях и глухо сте​нает.) Но что же в это время делал сам Басохлюпиус, гроза демонов и драконов? Да и успел ли он добраться до го​рода?
Басохлюпиус. Сейчас я поведаю тебе о его злоключениях. Басохлюпиус добрался до города целым и невредимым, но ваблудился на улице: его сбила с толку некая старая блуд​ница, подученная, без сомнения, самим дьяволом. А когда доверчивый проповедник вернулся вспять и отыскал нако​нец соборную церковь, он наткнулся на запертые врата,— дубовые врата, окованные железом, которые сделали бы честь любой крепости,— их не прошибешь никаким тара​ном. Дьявол заперся в доме божием и кощунственно кривлялся там, как ярмарочный эазывала, ибо, несмотря на толщину стен, можно было слышать доносившиеся оттуда раскаты хохота и бурные рукоплескания одураченной толпы. Уразумев, что его обвели вокруг пальца и что сам господь попустительствует успехам лукавого, Басохлюпиус напра​вился в епископский дворец, чтобы испросить подмоги у опытных заклинателей злого духа. Но там он был встречен толпой поварят, окативших его с головы до ног жирной похлебкой, а также доброй сотней псов, которые изорвали в клочья его власяницу. Тогда проповедник принялся ходить из церкви в церковь, чтобы оповестить священников об опас​ности, да только зря время потратил: все до единого долго- полые подались на проповедь,— и понятно почему... Исчер​пав все возможности, двинулся он в ратушу, надеясь, что власти ударят в набат и призовут горожан к оружию, но огромные залы были пусты: Басохлюпиус не встретил там:
\2 Зак. 806
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ии единой живой души, если не считать какого-то старого проказника, который помочился на него с балкона, усугубив тем самым его отчаянье. Затем он пересек из конца в конец весь этот город, словно бы вымерший от моровой язвы, и очутился н портовых кварталах, где обитают жиды, гуляки и тому подобный сброд. Тут ему еще больше ие повезло. Обнаглевшая чернь принялась забрасывать его камнями, истошно вопя: «Шляются тут всякие дармоеды и распут​ники, обманывающие и грабящие простой народ! Сорвем с него рясу! Утопим этого монаха вместе со всеми его вша-* ми и крестами!» II донельзя изгвазданиый нечистотами про​поведник спасся только благодаря необычной физической силе...
Козлоглаас. Ах, почему там не было меня! Я бы умер, защи​щая Басохлюпиуса! Увы... Он, вероятно, принял мучениче​скую кончину... Надо бы отыскать его останки...
Б а с о х л ю п и у с. Нет, он не умер, но легче ему от этого по стало. Мужество покинуло его. Горланя и распевая песни, по улицам растекались возбужденные толпы,— можно было подумать, что наступила масленица. И сломленному, изпич- тоженному Басохлюпиусу, у которого и душа и голос ушли в пятки, оставалось только робко жаться к стене... Потш он впал в забытье... И, наверно, подох бы как собака, если бы за него не вступился господь, если бы господь пе послал ему тебя, миленький мой братец... Ты явился мне как доб​рый самаритянин, как ангел сострадания... Да, да,— ты спас мепя, ты вернул мне надежду,— ты, единственный правед​ник, благодаря которому этот город избегнет погибели! Дай же я обниму тебя! (Обнимает дьявола.)
Козлоглаас. Это он!.. Аллилуйя! Какое счастье! Какая ра​дость! Позволь же мне, отче, припасть к твоим стопам, позволь поцеловать грязь, которой они покрыты...
Басохлюпиус. Это я должен пасть на колени перед моим благодетелем, единственным праведником во всей Фланд​рии... Позволь, я исповедуюсь тебе... Я согрешил, я был че​ресчур доверчив... Назначь мне епитимыо, брат мой!
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Козлоглаас. Нет, ты святой!
Басохлюпиус. Нет, это ты святой! Ты будешь причислен к лику блаженных...
Козлоглаас. Л ты — к лику святых. Я отправлюсь в Рим хо​датайствовать об этом.
Басохлюпиус. II я тоже.
Козлоглаас. Пошли вместе.
Они собираются покинуть сцену, как вдруг до них доно​сится визгливый наигрыш. Оба монаха застывают на месте. Справа появляется Фержерита, которая дует в волын​ку. Заметив монахов, она испускает кровожадный вопль и начинает приплясывать, подбрасывая над головой свой ин​струмент.
Фержерита. Урра! Я нашла своего дьявола!
Козлоглаас. Небесное воинство, оборони меня! Ад следует за мной по пятам!
Фержерита. Черт побери, миленок, куда это ты собрался, вырядившись монахом? Бросил меня, словно шлюху какую- нибудь,— и паутек?
Басохлюпиус. Чего хочет эта мегера?
Козлоглаас. Моей и твоей погибели. Она колдунья!
Б а с о х л ю п и у с. Я ведь ее тоже знаю,— клянусь богом живым и страстями спасители!
Фержерита. Да, я колдунья — и мне нужен мой дьявол! Ну, держись, вшивая обезьяна, сейчас я тебя выведу на чистую воду, сейчас я тебя уличу, обличу и разоблачу!
Она бросается на Козлоглааса, но Басохлюпиус преграждает ей дорогу.
Козлоглаас. Спаси меня, отче, спаси от этой напасти... Это она развращает монахов. Это опа подуськивает моих гопи- телей...
Басохлюпиус (потрясая ослиной челюстью). Ну, держись, сатанинское отродье! Кто против бога — тот против меня! Он обрушивает удар на голову Фержериты; колдунья по​шатывается и вопит благим матом.
12*
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Фержерита. Караул! Убивают! (Падает.)
Козлоглаас. Аминь! А теперь давай бог ноги! Этим городом правят дьяволы, опи разорвут нас в клочья, если сумеют догнать!
Вбегает запыхавшийся Лампридо.
Ламп р и д о. Что тут случилось? Кто звал на помощь? Козлоглаас. Я. Эта пьяная женщина хотела нас соблазнить.
Забери ее в каталажку, пусть проспится.
Лампридо. Господи Иисусе! Да ведь это моя колдунья! Что же мне с ней делать, отцы мои?
Козлоглаас. Что угодно. Удавить, или бросить голодным со​бакам, утопить...
Лампридо. ...или осчастливить законным браком! Прощайте!
(Поднимает Фержериту и уходит, унося ее на руках.) Басохлюпиус. Путь свободен! Брат, запевай!
Козлоглаас. В Рим! Брат, подпевай!
И они уходят рука об руку, распевая Те Deum laudamus *.
Занавес опускается, lta est2.
1 «Тебя, боже, хвалим...» (латип.), 3 С подлинным верно (латип.).
